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Jāņ Prints vaņīmi

JāņPrints vaņimi um sindön 1796.

āigast 15. novembörs Pizās, Viļīm

körands, möizvargöd aims. Ta um

īžoppiji. Vönd Pizā lötkub kestār.

1845. āigasts Jālgabs letkīelkoks

tulāb ulzö Jāņ Prints (vaņīmi ja

nūorimi) ja röntöz «Mīermīed pivād
lölöd ja pötörd», mis um tuoi

origināllūolrontoz lepUst literatūrs.

1863. āigasts Londons tulāb ulzö

Matteus evangēlij lāndlīvod murds

Jāņ Prints vaņīmiz, Jāņ Prints

nūorimiz ja Pētor Prints tulköms.

Se um ikš ködst ežmizist röntist

līvokīelkoks.

J. Prints kērad āto druktöd «Latviešu

Avīzes» (Leplist avīzod). Jāņ Prints

um tīend ka ežmiz

sönäröntö ja 1846. ja 1852. āigastiš

vönd amā tādzi lāndlīvod tieud

āndaji sūomo tieudmīenA. J. Sjög-

renön, kis um tuņšlon līvliži ja nänt

kīeldo.

Jāņ Prints vaņīmi um kūolon Vāntas

1868. āigast 4. janvārs, mattöd

Cirpstene kālmadtarro.

Jānis Princis vecākais dzimis 1796.

gada 15. novembri Miķeļtorņa Viju-

mos dzimtļaužu ģimenē. Viņš iz-

glītojies pašmācības ceļā. Bijis Pizes

draudzes ķesteris. 1845. gadā

Jelgavā iznāk Prinču (Jāņa seniora

un Jāņa juniora) grāmata latviešu

valodā «Jūrnieku svētas dziesmas

un lūgšanas», kas ir otrais oriģi-

nāldzejas krājums latviešu literatūrā.

1863. gadā Londonā iznāk trīs

Prinču (Jāņa seniora un Jāņa juniora,

kā arī Pētera) tulkotais Mateja

evaņģēlijs rietumlībiešu izloksnē. Tā

ir viena no divām pirmajām lībiešu

valodā iespiestajām grāmatām.

J. Prinča raksti publicēti «Latviešu

Avīzēs». J. Princis izveidojis arī pirmo

latviešu - lībiešu vārdnīcu un 1846.

un 1852. gadā bijis galvenais
rietumlībiešu ziņu devējs somu

zinātniekam A. J. Šēgrēnam, kurš

pētījis lībiešus un viņu valodu.

Jānis Princis seniors miris Ventspilī
1868. gada 4. janvārī, apbedīts

Cirpstenes kapos.
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Pētõr Prints

Pētor Prints, Jāņ Prints vaņīmiz

pūoga, um sindön 1831. āigast 20.

märtsös Pizās, Piznikād körands.

Veļ Didrök kūolimiz pierrö, kis voļ
ežmi opātiji immörgouts, 1850.

āigastos īrgiz strödö opātijizoks.
1860. āigastost jellön Väntas. Pētor

Prints um kēraton lūoltokši, tulkön

ja kēraton ka religiözidi nīžidi. Amā

jemīņ ta um strödön īdskubs izāks.

P. Prints um kūolon 1889. āigast

20. jūnijs, mattöd Cirpstene kālmad-

tarrö izā kilgsö.

Pēteris Princis, Jāņa Prinča vecākā

dēls, dzimis 1831. gada 20. martā

Miķeļtorņa Pizeniekos. Pēc brāļa

Didriķa nāves, kurš bija pirmais

skolotājs apkaimē, 1850. gadā
uzņēmies skolotāja pienākumus.

Kopš 1860. gada dzīvojis Ventspilī.

Pēteris Princis sacerējis dzejoļus,

tulkojis, rakstījis arī reliģiska satura

prozas darbus. Pārsvarā strādājis

kopā ar tēvu.

P. Princis miris 1889- gada 20. jūnijā

Ventspilī, apbedīts Cirpstenes kapos

līdzās tēvam.
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Loul

Sīen üldö Jumal izandön

ov kītoks tulub sādo,

kis ädast meidi ārmakston,

ja vuoidön um mäd mādo.

Sin nim sāg kītod iga pal,

meig tenum sīnda ka vel säl

sīc arm pūolst, mis sa andön.

Sa Jumal iza üldö vuolds,

sin joud um sūr iiļ āra,

sin lölam amal īlmal kūldz,

sin ūdon um sūr vara.

Kui sa um mīel pier touvis tīed

laz mā pal ka sāg mäd jūr tīed.

sin arm laz tulg iiļ amad.

Sa Jumal pūoga ukšlimi

sīest izast sātod mäddön,
kis meidi pastön patīsto

ja Jumal jūrdo jūodon.
O Jēzos izand, abli sūr,

o vuta meidi sīn, um jūr.
Säl sīnda üldist ovtöm.

Sa Jumal vaim, kis višiks tīed,
kui mur tuļ pälö kandö,

neišt kure kombist pasta neid,
kis Krüstön entš tāb andö.

Kis uskub ja kis rištod sāb,

ja tīeb, mis Piiva Vaim sīest tāb

se Jumal palgt sāb näedö.
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Dziesma

Tam augstam Dievam godu dot

un slavēt viņu klājas,

ka, mūsu zemi sargājot,

no posta pasargājis.

Tavs vārds lai mūžam slavēts tiek

par mīlestību, kas mums tiek

ik dienu dāvināta.

Tev, Dievs, kam debess mājas ir,

kam pieder spēks un vara,

tev dziedam, pasaule lai dzird

par to, ko labu dari.

Kā prāts tavs nolemj debesīs,

lai notiek viss uz zemes šīs

caur tavu mīlestību.

Un Dieva dēls tu vienīgais,

ko tēvs šurp atsūtījis,

caur tevi mūsu grēki gaist,
tu ceļvedis mums bijis.

Ak, Jēzu, pacel visus mūs

pie sevis, kad tā stunda būs!

Tur tavu godu teiksim.

Tu, Dieva gars, kas spēku dod,
kad bēda plecos velta,

no velna viltus sargi to,

kas sevi Kristum velta.

Kas ticēt prot un kristīts tiek,

un dara, Svētais Gars ko liek,

tas Dieva vaigu matīs.
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Se armsūdamli rikaz

Ūkš neitški väggi muragöl

um istön jougön aigas;

tämmön pids puoški vierönöd

mūnda kīndiļ vel mās.

Ta pidab putkist vāņka kāds,

un ētab joug ku tūļ.

O ārmaz iza, kus sa lekšt?

Tul, kūlda velki, tul!

Ūkš rikaz izand seda nāend,

se läeb tām sūdam jūr,

jo sīen vuib vūolda sliktist läend

un kutsūb sīc eņtš jūr.

Mis sin um viga, ārmaz neitst,

mikš itkūd sa, min lapš?
Sin um kül mingi viga sīdst,

kus? Mingi? Kīnga kädst?

O, ārmaz izand, kuostāb se,

un ürgöb jembit itk,

tās näed ūd neitškizt, kīngat set

ūd Jumal vel vuib rikt.

Vaņ! Kus putköd ēdrikšobod,

sāl um min ama āl.

Un sīd, kus üvad kīerdobod,

kadiz min iza sāl.

Se kanktö ūva tūmbiz tām,

un vaņ! Min veļki ka,

kis rūoikob izan abböl läem,

ka upatiz ni ta.
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Lāga bagāts vīrs

Sēd meita upmalā un raud,

to lielas bēdas māc.

Vēl klusi lejas asru strauts,

kaut daudz jau izraudāts.

Un vainagu tā upē met,

kas pašas darināts.

- Kur esi tu, mans mīļais tēt?

- Ak, brālīt, mājās nāc!

Kāds bagāts vīrs pie dabas krūts

to visu redz un dzird.

Cik smagi meitenei - viņš jūt,

un iežēlojas sirds.

- Kas, mīļais bērns, tev gadījies,

ka raudi nerimstot?

Vai ļauns kas noticis paties?

Jel izstāsti man to!

- Ak, labais kungs, - bilst klusi tā,

un asras atkal līst, -

es esmu izmocīta tā,

ka sirds vai pušu plīst.

Virs mammas tur, lūk, puķes zied,

un ceru: miers tai labs,

bet straumē, kura garām iet,

ir mana tēva kaps.

Gan brālis steidza palīgā,

viņš dzirdēja: tēvs sauc,

bet līdzēt nespēja nekā,

jo tapa dzelmē rauts.
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Ni maku jera kaddon vūob

un iikštiz jūokšob sīd;

min kūndiļ bikār, mis ma jūob,

um lālam, iggöks līb.

O, lapš! Sin ab lī jembit räuk,

ma tāb sin iza līd;

ma näeb, kusa ūod juvvö riek

land; un min tūitoks līb.

Kui tīton, un nei ka um tīend

se ārmaz rikaz mīez.

Se um täm andön, mis tām vuind,

mis tämmön pūtoks sīest.

Ta süöb sīc rikkö löda jūs

un jūob täm bikaröst.

Sīn ov laz vuolg amadön sūs,

ka kītob sūdamost.
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Nu man kā nepieņemtai klīst,

un nāku te ikdien.

Tam biķerim pār malām līst,

kas sāpju pilns aizvien.

- Ak, mīļais bērns, beidz raudāt jel,

jo gribu pateikt tev:

man tevi saulītē būs celt,

sauc turpmāk mani - tēv...

Un, solījumu izpildot,

nu lāga bagāts vīrs

tai deva visu, ko spēj dot,

lai viņai vieglāk ir.

Pie viena galda abi ēd,

gards dzēriens kausā irdz,

ar prieku meitene tur sēd

un pateicas no sirds.





15

Jāņ Prints nūoŗimi

Jāņ Prints nūorimi, Jāņ Prints

vaņīmiz pūoga, um sindön 1821.

āigast 3- maijs Pizās, Viļīm körands.

Jellön kalād vejjimiz ja motīedkoks.

Kēraton lūolidi, nīžidi ja tulkön.

1888. āigasts vönd amā tādzi

lāndlīvlist tieud āndaji sūomo

kīeltieudmīen E. N. Setelān.

1845. āigasts Jālgabs sai ulzö andtöd

īdskubs izāks kēratod röntöz

«Mīermīed pivād lölöd ja pötörd».
186i. āigasts Londons sai ulzö

andtöd Matteus evangēlij lāndlīvod

murdsö Jāņ Prints nūorimiz, J. Prints

vaņīmiz ja P. Prints tulköms. Kēraton

«Pēterburgas Avīzes» (Pētorburg
Avīzodon).

J. Prints nūorimi um kūolon 1904.

āigast 12. februārs, mattöd Pizā

kālmadtarro.

Jānis Princis juniors, Jāņa Prinča

seniora dēls, dzimis 1821. gada

3. maijā Miķeltorņa Vijumos. No-

darbojies ar zvejniecību un zemko-

pību. Sacerējis dzejoļus, stāstus un

tulkojis. 1888. gadā rietumlībiešos

bijis galvenais ziņu sniedzējs somu

valodniekam E. N. Setelem.

1845. gadā Jelgavā izdota kopā ar

tēvu sarakstītā grāmata «Jūrnieku

svētas dziesmas un lūgšanas». 1861.

gadā Londonā izdots kopā ar tēvu

un brāli Pēteri rietumlībiešu izloksnē

tulkotais Mateja evaņģēlijs. Rakstījis

«Pēterburgas Avīzēm».

J. Princis juniors miris 1904. gada

12. februārī, apbedīts Miķeļtorņa

kapos.
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Ūomõg loul

Se pāva ajab jera üöd,

sa rištod rišting, tīc ni tüöd

un kīto ammö lūojizt.

Ne engļod loulö ruoiköböd

un pägöns Jumalt kltöböd,

kis vāļikšub tiļ ama.

Ne kikid ūņiz līndodoks,

ne kītbod ūeldoks kildödöks,

kis nēdi ētub, tuoitab.

Se tövaz, mā un viedūd ka,

ne kītobod kui veggi ta,

ne tīebod tämmö mīeldo.

Ka mis ūd um se Jumal lūond

um kovalöks sīez ilmö tūond,

kītobod ammö lūojizt.

Näd ni sa mīelkoks rištingoz,

sa koval Jumal lūodogoz,
ab lī sin nei īž tīedo.

Jo Jumal sīnda ūlāndizt

um nēšti jelāmizt,

ku sin līb tända tundö.

Jumalt līb mäddön uskimizt

un ummö sūkoks tiennimizt,

ta tāb mäd Jumal vūolda.

Sa maitsön tämmö armö vūod

un nand tām vagamīelizt tūed,

siz tienandökst sa ānda!
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Rīta dziesma

Kad, kristiet, jauna diena nāk,

tev jauni darbi jāuzsāk,
to mūsu Kungu teicot.

Tur debess korī - vienuviet,

dzi, eņģeļi par Dievu dzied,

ka viņš pār visu valda.

Tāpat jau putni dziedāt steidz,

ar skaņām balsīm viņu sveic,

jo viņš tos ģērbj un baro.

Tā zeme, ūdens, debesis -

no Dieva atkarīgs ir viss

un viņa prātu dara.

Jā, itin viss te Dieva dots,

viss viņa gudri sakārtots,

un tālab viņu slavē.

Tu, cilvēk, kas uz zemes laists

kā Dieva viedi radītais, -

vai tu tāpat to māki?

Neviens nav Dieva dārzā slikts,

bet tu pār visiem augstāk likts,

tev būs, būs viņu zināt.

Tev ticību būs sevī viest,

ar savu muti pateikties, -

viņš grib būt mums par Dievu.

Tu zini, cik viņš lēnprātīgs,

kā mīlē viņš, kā viņu drīkst, -

lai pateikties tu prastu.
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Sin līb ka vūolda virgligön

un kūlo tämmö sünädön,

ka uskligizt palikizt.

Sa ad vui tīedo, mingiz ürgs

se izand kutsūb sīnda ulz,

ziz vuol sa erk un virgös.

Tām baušļidi un mädlimizt

un amast südamst tiennimizt

iiļ ama juvam tānda.

Nei ütlös Jumal üldimi

laz kītod sāg sin zalimi,

samā un touvö lūoji.

Leb Kristo ūņiz engļodoks

meig amad touvö pagöndöks

ov lölidi ka lölam.

O, ānda, ku sīes īlmas ma

sīd sīnda kīto, tiennö ka

un pier säl igas, amen!
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Tev vienmēr arī modram būt

un sadzirdēt, ko Kungs tavs jūt,

tev kalpot uzticīgi.

Tu nezini to brīdi, draugs,

kad Dievs pie sevis tevi sauks, -

jel nomodā tad esi.

Jel viņa baušļus atceries

un pasaki no sirds paldies

par visu, ko viņš devis.

Pats Radītājs vēl paģēr tā,

ka jāteic žēlastība tā,

ko devīgi viņš dala.

Un līdzi eņģeļiem, kas dzied,

mums ir caur Kristu jāizdzied
tā Augstā slavas dziesma.

Dod, Dievs, lai varu dziedāt es

par tevi uz šīs pasaules

un aizsaulē vēl. Āmen.



20

Žūp un pīp joujiz kaidlimi

Kītigid, kus meig laz īegod,

kui meig īlma mīeld laz īegod!
Maddön kīeldbod iza luštīd,

brāndiļ glāzod, tabāk kuštīd.

Mis ni püvapävan ūrgom,
siz ku ūoņdžil unst meig vīrgom?

Kui ni aigö jerā vīptom,

vu līb lēmizt nātad kitköm?

Iza izad brāndiļt jūoiti,

vaistö ka vel kuodaj tuoiti.

Daņtšos sov ūd kīeriz sūsto

pīpist, tsigārist un mūsto.

Kārtid' spēļo ežmi tīemi

krūogos vuoļ vel jeds ku sūomi.

Kus ne knaššod vanad sünad,

mis sūst sadīzt neku svinad?

Ku tuļ āiga kuodaj lädö,

siz ka lekšmi ku vuoļ bädö.

Siļmi kīeros, kežži venkös,

jālgadoks pids riekkö kļentšos.

Naiži, lāpši, kis bas leibö

viņikšist, pids pāļazt lejjö

väggi brangist nuopieksizmi.
Nei meig nēcli nuosūotizmi.

Kītigid, vu se vuoļ sliktast,

aga kuijen mūnda biktizt,

sūoimobod pa gländöks mēdi,

kītobod - mēg sājid teidi.
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Žūpas un pīpmaņa zūdīšanās

Sakiet, ko lai tagad iesāk,

kad mūs pasaule sāk tiesāt!

Kad mums liegti tēvu prieki:
tabaka un brandavs lieki.

Ko lai svētdienā, no rīta

pamodušies, sadarītu,

vai mums augu dienu gavēt,

varbūt kāpostus iet ravēt?

Tēvu tēvi dzēra šņabi,

dažkārt nesa mājup glabāt.
Tiem no pīpes dūmi biezi

vēlās, kad tie danci grieza.

Pirms tie krogā gardi ēda,

tie pie kāršu galda sēda.

Kur tie vārdi, kuri krita

it kā svins cits pakaļ citam?

Laiks kad bija doties mājup,

tie ar bēdu plecos gāja,

acis valbot, dūres kratot,

šurpu turp pa ceļu plato.

Sievas, bērnus, kas pēc maizes

čīkstēja, bez kādas raizes

nopēra ar labu ziņu.

Tā, lūk, pabaroja viņus.

Sakiet, vai tas bija slikti?

Pēc tam svētdienā - uz bikti.

Mūs par muļķiem lamā mutes.

Saka, dabūšot mēs utis.
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Brāndiļ vuoļļi kure sīekol,

sieda jūods mēg lējid nīekol,

vāinijid mēg neme bokad,

mäddön külbijid set sovad.

Krūogos daņtšo, üokö, ailö

un ka maggö neitsöd vailö -

kure īž sāl pidāj vākto,

pierrö sātij' sälgö ragtö.

Un až mingi kārtid' spēļob,

vānub, tuoizön kurrö vēļob,

sāl ta kükij' löda allö,

näntön pālo sātij zaļļo.

Tabak, pīp kis tāji lādo,

sien se jel ka lēji skādo,

sīlmad, leja lajaks tēji,
lēba kündökst ulzö lēji.

Kītigid tēg, sugmīez vuoldsö,

ma ka täddön līb pakūldzo -

mis ni umitig līb tīedo?

Vu līb sāmalt, lieggö sūodo?

Koks jel ūkš min' süitön kīto,

kui nānt luštīd vūiks nuovīpto.

Tienandöks ma tāmmon āndaks

pitkā vuol pāl tānda kāndaks.
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Degvīns esot velna slienas -

nodzeršot mēs mūža dienas.

Smirdot mēs kā āži veci.

Mums ar spieķi tik pa plecu.

Bet, kas krogā lec un dejo,

guļ ar meitām, tos jau zvejo

nelabais, kas uzglūn klusi,

vēlāk uzsūtīdams krusu.

Tiem, kas ļaujas kāršu spēlei,

lādas, citiem ļaunu vēlot,

tiem, zem galda slēpies, sprauni

uzlaižot viņš sērgu ļaunu.

Tam, kas tabaku bāž pīpē,

arī dzīve ejot šķībi:

miesas novārdzinot lēti,

maize aizbēgot no klētīm.

Teic, mans radagabal, tieši -

tevi paklausīšu cieši -

kā lai atvaira šo bēdu?

Vai lai sūnas, dubļus ēdu?

Kaut jel paskaidrot kāds spētu,

kas tos priekus aizkavētu.

Pateiktos es tam bez gala -

cienātu ar pērno alu.
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Lot Lindenberg

Lot (Šarlot) Lindenberg - Ūrga
um sindön 1866. āigast 13. no-

vembörs Lūžos, Krinkiļ körands.

Oppön Pizā pagāstskūols, strödön

lapstvöidajiz ja kuodablizöks. Vönd

amā sūr līvlizt rovlölöd, muininīžod

ja tabāndokst tīedaji.
Kūolon 1945. āigast 1. detsembörs,
mattöd Lūž kālmadtarro.

Lote (Šarlote) Lindenberga —Urga

dzimusi 1866. gada 13- novembri

Lūžņas Krinkeļos. Mācījusies Pizes

pagastskolā, strādājusi par aukli un

mājkalpotāju. Bijusi lielākā lībiešu

tautasdziesmu, kā arī teiku, pasaku
un mīklu zinātāja.
Mirusi 1945. gada 1. decembrī, ap-

bedīta Lūžņas kapsētā.
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Lōlajiz loul

Siz ku ma piški jema jūs pids kārant jūokšiz vēl,

siz lölidi ma löliz nei, kui ma siz opiz säl.

Un ku ma sūroks nokaziz un jellö pārmuoistiz,

siz lölidi īrgiz loulö ma, kus ma siz jeliz, kāuž.

Ma löliz mitsās līndudoks, ma taras

ma löliz pitkö riekkö läds, ma lalamt tīedo tīeds.

Un kv ma jembit ab löla un kalmö maggöm lab,

laz piškizt līndud lölagöd siz teiz min kālma pal!
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Dziedātāja

Kad es vēl maza meitene pa sētu skraidīju,
tad dziedāju par visu to, ko sētā redzēju.
Bet kad jau liela izaugu un dzīvi sapratu,

tad sāku dziedāt dziesmas, kur vien tik staigāju.

Ar putniem mežā dziedāju es, ar puķēm pļavmalā,

gan atpūšoties dziedāju, gan grūti strādājot.

Un, kad vairs nedziedāšu es un kapā apgulšos,
lai putni mani atceras un man uz kapa dzied.
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Uļi Kīnkamäg

Uļi Kinkamäg um sindön 1869-

-āigast 25. märtsös Pizās, Būntig

körands. Oppön kuonnö. Jellön

vejjimizöks. Tām mīelst līvlizt izt

ūoto mitīd valst kuodānikād, sīe-

pierāst ta iz kūl Lepnö pandokši.

Nuttöd Līvod kēņigoks. Tām lūold

āto amā jemīņ antöd ulzö kūkēras

«Līvli».

Kūolon Vānta vizāskuodās 1932.

āigast 1. jūnijs. Mattöd Pizā kāl-

madtarrö.

UļiKīnkamegs (Uldriķis Kāpbergs)

dzimis 1869. gada 25. martā Pizes

Buntikos. Izglītojies mājās. Nodar-

bojies ar zvejniecību. Uzskatījis, ka

lībieši nav pakļauti nevienai valstij,

tāpēc nav ievērojis Latvijas varas

iestāžu prasības. lesaukts par lībiešu

ķēniņu. Dzejoļi galvenokārt publicēti

mēnešrakstā «Līvli».

Miris Ventspils cietumā 1932. gada

1. jūnijā. Apbedīts Miķeļtorņa ka-

pos.
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Jāmsta, jāmsta tūrskakala.

Min sie magdö ūndapala!

Ma tām ētab sīd vied ala:

min se ūnda, se um sala.

Tūrska totš jou ab vui tundö

seļļizt piškizt salūzt undö.

Tämmön kil um sīlma tiera,

ama sieks tām pietāb jiera.

Kalamīed loul

Äbt Jumal jelgid näntön tīed,

kis mier pal jellös āto.

Sinst vuodlöböd ne kalamīed,

eņtš vuoņ sa näntön sāto.

Sīest äbvuonst nēdi vūoida ka

un täta näntön lājad

eņtš kaladöks, sūr arm pūolst Sa

siz pūtoks mäd ab vājast.

Sin joud, kīen tikkiž vuimi kāds,

vuib mier ja jogūd siddö

sa tūl un vaga silmöl nāds

vuid sāto aga piddö.

Mēg pālam, sāt mäd löda pal
Sinst vuon, mis viedstö sāksim,

sūr luštoks mēg ju amad vel

īds kubs Sin tiennö tāksim.
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Menca, menca, dorša, dorša

ņem nu manu ēsmu droša!

Tā uz āķa kārdinoša,

tālab jau tik labi kožas.

Tev tak, menca, nepamanīt,

kā es tevi māku mānīt.

Dievs tev lielu galvu devis,

bet es viltīgāks par tevi.

Zvejnieku dziesma

Dievs, palīdzi tiem zvejniekiem,
kas izgājuši jūrā.

Lai sūti savu laimi tiem,

tie gaida darbā sūrā.

Lai pasargi no nelaimes,

ar zivīm laivas pildi,
ko Tava žēlastība nes -

tad nemāks trūkums viltīgs.

Tāds varenums Tev rokās mīt,

kas, jūru, upes sējis,

spēj aizturēt vai uzsūtīt

gan klusumu, gan vējus.

Mēs lūdzam: mūsu galdam dod

to jūrā rasto laimi,

lai pateicību līksmojot

Tev teiktu zveju saime.
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Rištingõn um ārmaz kēļ

mis ta als um oppön.
Sie pal tämmön juva mēļ

um, kuņtš iga loppön.

Rikandöm jel siz eņtš kieldö,

siz kv kazaböd mäd lapst.

Äls läps külöb jema kieldö,

sie ta akub vizzö - «krapst».

Oppö vuib ju ämdi kēļi.

Sindmöst um set ikš.

Amad pal vuib juvdi mēļi

piddö - aga mikš?

Eņtš kiel ab Ii jera narrö,

kv täm oppimizt um skūols.

Pidäm nivvö, Irgöm arrö

jegaikš eņtš pūolst.

Kui ni sie vuiks sādo tāgiž,

mis um kilgö lend?

Vu siz seņtš ni pīlob vāgiž,

kuņtš Hb ukkö land?

Kēļ, mis rikandizt mäd izad?

Vanad livöd igalizt

vuoļto neku kivid vizad,

ne ist kārtat midagizt.

Tāgiž sādo teiz eņtš kīeldo

lapstköks rikandös set vuid,

ja kis pidab muitizt mleldö -

sīen laz legö uid.
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Valodu mēs mīlam vienu
-

to, kas likta šūpulī;

tā mūs pavada arvienu,

to pat kapā ņemam līdz.

Nu tad runā tajā vienā,

ja ir bērni mājās tev;

to, ko izdzird mazās dienās,

viņi - krāpt! - un paņem sev.

Var jau svešas mēles zināt,

taču tava viena ir;

nav tev svešā jānicina,

bet vai tā tev iet pie sirds?

Savējo lai celtu godā, -

ne to skolā iemācīt, -

kādu izeju lai rodam,

ja to gribam dzirdēt rīt?

Kā nu atkal atdzīvināt

to, kas ir jau pusaizmirsts?

Izlikties: tas nav mums zināms,

ļaut, lai lēnā nāvē mirst

tagad valoda tā, kurā

kādreiz, sajuzdamies brīvs,

ciets kā akmens, drošs un spurains

vienmēr runāja ik līvs?

Nē. Bet, runājot tā īsi,

valoda būs glābta tad,

ja to bērniem ierādīsim,

viņi savējiem - tāpat.
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Uļi ilzõkutsimi rovlistõn

Līvomā īend mäddön vīļaks

nei ku amad muntön.

Kui siz laz ni vāgiž pīlog,

kui laz sieda unnög?

Ma ūob eņtšizoks täm nuttön

ja ka eņtšon kaddö vuttön.

Līvo rov sa ūod min āma -

sinstö ma ūob sindön.

Līvomās min ežmi käimi,

ežmizt samud vindön.

Kui siz ni vuiks sieda tīedo -

vīrorovlizoks täiz īedo?

Līvo mīez, se um min iza,

līvod vīerda kandön.

Līvo duk ma tarnst sānd vizā -

ta min' siedā andön.

Kui siz ni vuiks sieda jettö,

ja nei ulvīt ēņtšta piettö?

Ilmas, īlmas sie ab vui,

koks ka läkkö ab tīed' kui!
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Aicinājums tautiešiem

Līvu tauta mantojusi

sen šo zemi savu.

Kā gan lai nu ciešu klusu,

kā lai aizmirst varu?

Līvu tauta - mana māte,

manis radītāja.

Pirmie soļi nostaigāti

līvu zemē šajā.

Kam gan darīt man to prieku

kļūt nu tai par svešinieku?

Līvu vīrs mans tēvs ir bijis,

līvu asinsnesējs.

Līvu dūšu iemantojis

es no viņa esmu.

Kā man visu palaist vējā -

kā pats sev lai melot spēju?

Mūžam man to nedarīt,

kaut vai mana galva krīt.
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Uļi Kīnkamäg loul ulõdkuodast, Valdapä
nūoŗizandõn sātõd

Tēriņtš sinnön, Vāldapa,
mikš ab sīnda jembit na?

Sa ju rāz kil mēdi brīdizt,

sieda tuoda mädköks strīdizt -

Mikš ab rikandöm eņtš kīeldo,

māz ab panmö māmīe īeldo.

Sīepierast tāks sīnda tiennö,

koks ka ab tīed' äds kui jennö.

Paldiņ ma ūob ūlodkuodas,

līvo rowö brīvibsuodas.

Sīd ma viņštob ūd pal sindö,

īlma koval jara vindö.

Ta-sa rikandöt sāb tuož,

se um sūr kil optobkūož.
Sīd ne filozoföd āt -

se um univerzitāt.

Se kis vuib sīc eksam andö,

se sāb līvo vankö kandö!

Loul um sindön ūlodkuodas, 20. p. sovkūs 1922. vana āiga

pierrö.
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Uļi Kīnkamega dziesma no trako nama

Valdapē jaunskungam

Esi sveiks nu, Valdapē!

Kāpēc tevi neredz te?

Tu jau gan mūs šad tad rāji,

strīdējies, ka nerunājam

savā valodā un lieku

arājbalsi nenoliekam,

tāpēc vēlos tev, paties,
nedaudz par to pateikties.

Pašreiz te, kur vājie garā,

cīnos līvu tautas karā.

Šeit man jāpiedzimst no jauna,
šeit man gudrība top jauna.

Universitātē šai

īstā vieta taisnībai.

Te, kur filozofi mīt,

katrs var to pasacīt.

Kam pa spēkam būs šī liksta,

līvu vainags galvā tiks tam.

Dziesma ir radusies trakonamā 1922. gada vasaras mēneša

20. dienā pēc vecā stila.
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Kōrli Stalte

KörliStalte um sinclön 1870. āigast
10. augusts Irēl, Kestār körands.

Loptön Rīgo Guberņ Gimnāzij.

Strödön ierēdnoks Rīgos ja Llepös,

opātizjizoks Dūoņigs ja Irēl,

kestāroks ja ērgiļnikāks Irēl, vönd

līvo kīel opātiji Iras ja kūkēra «Līvli»

redaktör (1933.-1939.).

K. Stalte um kēraton 1919. āigastost.
Tām tīed āto andtöd ulzö līvlist

lugdöbröntis, āigarontiš, kūkēras

«Līvli». 1924. āigasts Tallinas sai ulzö

andtöd K. Stalte luolröntöz, 1937-

-1942. āigasts Helsinkis āndist ulzö

täm tulktöd Ūd testament līvo

kīelkoks. K. Stalte völ ežmi Līvod

īt vaņīm (1923).

K. Stalte um kuolön 1947. āigast
12. janvārs Fehrbellins, Saksāmol,
kus ta um ka mattöd.

Kārlis Stalte dzimis 1870. gada

10. augustā Mazirbes Ķesteros.
Beidzis Rīgas guberņas ģimnāziju.

Strādājis par ierēdni Rīgā un Liepājā,

par skolotāju Dundagā un Mazirbē,

par ķesteri un ērģelnieku Mazirbē,

bijis lībiešu valodas skolotājs Liel-

irbē, kā arī mēnešraksta «Līvli»

redaktors (1933.-1939.).

K. Stalte rakstījis kopš 1919. gada.
Darbi publicēti lībiešu lasāmgrā-

matās, kalendāros, "Līvli". 1924. ga-

dā Tallinā izdots K. Stahes dzejoļu

krājums, 1937.-1942. gadā viņa

tulkojumā lībiešu valodā Helsinkos

izdota Jaunā derība. K. Stalte bija

pirmais Līvu savienības vecākais

(1923).

K. Stalte miris 1947. gada 12. janvārī

Fērbellinē, Vācijā, turpat arī apbe-
dīts.
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Min izāmō

Min izämö, min sindimö

ūod ārmaz rānda sa,

kus rāndanaigās kazābod

vel vanād, vizād piedāgod.

Min ārmaz īlmas ūod set sa

min töuröz izämö.

Min izämö, min sindimö

ūod ārmaz rānda sa,

kus lāinod mierstö vīerobod

un rāndan sūdo āndabod.

Min ārmaz īlmas ūod set sa

min töuröz izämö!

Min izämö, min sindimö

ūod ārmaz rānda sa,

kus jelābod īd kalāmīed,
kis mīer pāl āto pāvad, īed.

Min ārmaz īlmas ūod set sa

min töuröz izämö!

Min izämö, min sindimö

ūod ārmaz rānda sa,

kus kūltob um vel pivā ēļ -

min amā ārmaz rāndakēļ.

Min ārmaz īlmas ūod set sa

min töuröz izämö!
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Mana tēvzeme

Ai tēvzeme, ai dzimtene

un mīļā jūra te,

kur krastā sīkstas, šalcošas

vēl vecās priedes līgojas.

Vismīļākā man pasaulē

tu, dārgā tēvzeme.

Ai tēvzeme, ai dzimtene

un mīļā jūra te,

no kuras viļņi ceļu rod

šurp smilšu krastam muti dot.

Vismīļākā man pasaulē

tu, dārgā dzimtene.

Ai tēvzeme, ai dzimtene

un mīļā jūra te,

kur zvejnieki vien dzīvot var,

kas dienā, naktī viļņus ar.

Vismīļākā man pasaulē

tu, dārgā tēvzeme.

Ai tēvzeme, ai dzimtene

un mīļā jūra te,

kur jūrmalnieku valoda

vissvētākā vēl dzirdama.

Vismīļākā man pasaulē

tu, dārgā tēvzeme.
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Ežmi saksad nīn

«Mikš Vēna kūolta pāl kil jelābod
ne vöröd mīed, mis um se, mis ne tīebod?

Vöi kivīd siz nei īdtuoiz pālo īebod?

Kil kuordöd sāinad kubbö sadābod!»

- Nei kougönd vaņtlos līvod mötlöböd.

Äb tīedato, ku tulböd āigad kīebod,

ku vöröd mīed nänt viļļo, mietā sīebod

un sāinad tagān ēņtšta katābod.

Siz panböd kāndamo ne kivīd kubbö

īd līvodon, laz paldīņ vaņtlogod;

ne söböd pötögödöks ajtöd kubbö,

laz tīedo tīegod, rišto pölagöd.

Äb lī siz līvon emīņ mödö, tubbö,

līb kūliji ta, nīnso - izāndod.

Teodorik

īt priestört Vēna pūolo ratstām näb,

ta pivā viedrīst, röntö pidāb kädsö,

ja jegāikš vöiks mötlö tānda nädsö,

ku rujā jūr ta sakramentöks lab.

Mikšpierāst īdokabāl sīlmad ta

nei ādāstiz ja argstiz immör ētab

ja kilād körandödöks kilgö jetāb;
kas jöwö tīedso kārtamost völks ka?

Set pietūksoks sāl tämmön kädsö āto

viedrīst ja pivā röntöz. Näntköks töb

eņtš pimdizt tömizt līvlizt jedstö kattö.

Teodorik - kv möstö ulzö söb,

siz lab ta suodäväggö pölam Rüomö,

lāb, izāndidi līvlizt mözö tūomo.
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Pirmā vācu pils

«Kas ir šie vīri tur, pie Daugavas,

šie svešnieki, ko spriež tie, ko tie dara?

Un akmeni uz akmens kāda vara

spēs saturēt? Gan sabruks krāvums tas!»

Tā noraugoties, līvi apspriežas.

Tie nezin vēl, ka atnāks karsti kari,

ka maizi, medu atņems svešo bari,
ka akmens sienas nesagraus nekas.

Tie nezin vēl, ka akmeņus nest kopā

liks lībiešiem - lai pašreiz skatās vien -,

ka sodīti ar pātagām tiks kopām,

lai darbu dara, Kristu lūdz arvienu,

ka nebūs tiem nedz māju vairs, nedz stropu,

ka vergi kļūs un valdīs kungi vien.

Teoderiks

Jāj priesteris, uz strauja zirga sēdies,

tam grāmata un svētā ūdens trauks, -

kā liekas, viņš pie vājinieka saukts,

kam vajadzīgs ir svētais vakarēdiens.

Bet, ko tik bailīgi viņš glūnot traucas

un apdzīvotām vietām apkārt jāj

gar Daugavu, nekur pat neapstāj, -

vai, labu darot, tā ir jāsatraucas?

Tā viltība, ko tur viņš rokās savās -

gan svētā grāmata, gan ūdenstrauks.

Tas - Teoderiks, kas tur slepus lavās

uz rietumiem. Uz Romu steidz viņš traukt

un svešus karapūļus šurpu saukt,
kam lepnās līvu zemes mieru jaukt.
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Kouv

Mēg kūjas kögars jelīzmo,
sāl jūomiz tagān vöikizmö.

Ku kouvö kouvön voļ siz ma,

tām jūro jūomo munt tuļt ka.

Mū paņkoks vietā jarā vlž

ja sūrsliz, nemē völks ta īž

ka kövamös min abböl vönd;

mū rokāndob, ku ta völks tönd,

röz laidimt kouvö, kievāmstiz

vöiks vietā tāmā södö siz.

Mag tādoks jūond, mū, jarā lāds

vel sīļgob kouvö, minnön nāds.

Äb mötlöt ne, ku jūodo sait,

ab pantö tadöl, mingi vait

um sīest, kui voļ ja kui um ni -

siz piški lānd ikš āinagi

voļ, kust mēg amād vietā saim.

Min kouvö nādso mūnda aim

um paldiņ irgön kouvö ka,

vied nälgö emīņ ab nā mö.

Set tiennö amād unīzto,

ku minstö kouvöm opīzto.
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Aka

Kā tuksnesī te bija sauss,

tukšs reizēm ūdens spainis, kauss.

Kad izraku es aku, tad

no tālām mājām nāca pat.

Ar spaini, kannu nesa dažs,

cits toties izlielījās brašs -

kā būtu palīdzējis rakt.

Vēl cits māk noniecināt - sak,

to aku vajadzēja gan

rakt drusku seklāku, lai man

ir vieglāk iesmelt. Un, ak Dies,

kāds iespļauj vēl, kad padzēries.

Nevienam prātā neienāk,

caur ko tas labums viņam nāk.

Ir aizmirsts jau, ka agrāk te

bij tikai sekla peļķīte,

kur spaiņa dibens knapi slapjš.
Pēc manis tagad jau dažs labs

pie rakšanas ir ķēries pats, -

nu mums vairs nedraud ūdens bads.

Un tikai žēl, ka aizmirsies

ir pateikt vienkārši - paldies.
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Val

Neiz ma unsö touvö tätö,

mingizt kunāid nand iz ūo.

Motlīz akkö tända lätö,

set ku ulāto iz sö.

Vīentos kež min pöddö īrgiz,

nekā sidām mūndakord.

Ja ku minā unstö vīrgiz,
tūndiz vallö setmiņkord.

Kus se vai um, ma ab tīeda,

kädsö agā sidāmso,

tīedab set, ku ma ab līeda

kuskiz armö īlmaso.

Kīlma kālma, kālmadtarā,

tēg min armö āndato;

sāl min vai īd kadūb jarā -

m'äb tö tatö ulāto.
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Zvaigzne

Sapnī ieraudzīju zvaigzni,

agrāk neredzētu vēl.

Mēģināju es to aiztikt,

neaizsniedzu - lai cik žēl.

Stiepjot roku, pēkšņa sāpe
iedūra kā tutens ass.

Kad jau modos, nezin kāpēc
atkal atkārtojās tas.

Nevar saprast: it kā rokā,

it kā sirdī sāpe dur,

zinu tikai - tās ir mokas,

nav man miera vairs nekur.

Tikai kapsētā šīs raizes

pazudīs, un miers būs man, -

bet vairs prātā nebūs zvaigzne,

nebūs sāpes arīdzan.
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Sīnda matābõd

Pāva mierrö lūojo um land,

set punni vlrki vel touvö aigās sāl,

se nägtöb, kus tämä um īend.

Amād maggöböd ni,

sinā ka ni maggöm li.

Sīnda ka, sīnda ka

kalmö ikškord matäböd,

sīnda matäböd.

Päuvö, pilad tülköks, kui siz

ne kierdö siliztö, kui ne ruoikiztö!

īNei rištīng nūorold ka rūoikiz.

Ikškord paiköl īed sa,

magdöb āiga tulāb ka.

Sīnda ka, sīnda ka

kalmö ikškord matäböd,

sīnda matäböd.

Ödön āiga vagāks um īend,

sa jarā vāzzon ūod, sinā nowö töd

kas jennö, kas veitö sa tīend,

maggöm li ni ildīņ,

kālmadtarro vībod sin.

Sīnda ka, sīnda ka

kalmö ikškord matäböd,
sīnda matäböd.
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Tevi apraks reiz

Saule, jūrā iegrimusi,

vien mirdzums bezgalīgs debesu malā tvīkst,

kur saule pazuda klusi.

Visi mierā jau dus,

arī tu slēdz plakstiņus.

Tevi reiz, tevi reiz

arī kapā guldinās,

tevi guldinās.

Dienā mākoņi ar vēju,

cik vien tie jaudāja, steigā šaudījās -

tā cilvēks jaunībā skrēja.

Taču kādreiz viņš rimst,

snaudā bezgalīgā grimst.

Tevi reiz, tevi reiz

arī kapā guldinās,
tevi guldinās.

Vakars kluss, un pierimst vēji,

tu esi noguris un mieru alksti viss -

vai daudz, vai maz paveikt spēji.

Tikko piemiedz mazliet,

ceļš uz kapiem jau iet.

Tevi reiz, tevi reiz

arī kapā guldinās,

tevi guldinās.
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Piškitouvõtēd

Vaņtlo illö touvö tēdi,

kui ne amād vilköböd!

Sūri, sieldidi um nēcli,

neiku sīlmad pilköböd.

Um ka nēšti piški mūnda,

röz īd tānda nād set sa.

Bet, kuņtš magūd sinā ūnda,

pāistamost ab loptā ta.

Sa ikš piški tēd, sīc tīeda,

īlmas rāndali ka ūod.

Jarā kaddö, pimdöks īedo -

siedā īto sa ad tūod.

Sīeso kūožos, kus sa pandöd,

um sin vizāst pīļomost.

Kuijen sin um joudö andtöd,

neijen sin um pāistamost.
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Mazā zvaigzne

Veries augšup debesdzīlē,

cik tur lielu zvaigžņu daudz,

cik tās spoži naktī zvīļo

un cik aicinoši sauc.

Bet, lūk, citas gaismu liegu,

sīku tikko redzēt ļauts.

Kamēr dusi ciešā miegā,

mirgot viņa nepārtrauc.

Arī tu kā zvaigzne maza

savā krastā, jūrmalniek.

Ko tev darīt - izdzist, pazust?

To vien ne - tas tev ir liegts.

Tajā vietā palikt klājas,
kur tu nolikts. Tas tavs gods,

un, cik spēku sevī krājis,
tik daudz tev ir jāmirgo.
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Kalāmīe loul

Kis kil mīnda piškizt altiz,

kis voļ minnön vöidaji?
Kis kil minnön lölöd löliz,

kis voļ maggöm paņņiji?

Piškizt mīnda jemā ältiz,

jemā voļ min vöidaji.

Lölidi ta minnön löliz,

voļ min maggöm paņņiji.

Sūroks kazzön, lāinod mīnda

mier pal löjas ältaböd.

Lougö vīeros iļ vied pīnda -

nei ne mīnda vöidaböd.

Kuņtš siz tövaz pūgos minnön

perīz loulöks lölab sīc:

«Kalāmīez, um āiga sinnön,

pūojo maggöm sinā īe.»
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Zvejnieka dziesma

Kas gan mani šūpināja,

mazu auklēja labprāt?

Kas gan bij tā dziedātāja,

kura prata ieaijāt?

Māte mani šūpināja,

mazu auklēja labprāt,

viņa bij tā dziedātāja,

kura prata ieaijāt.

Liels es izaudzis, nu vējā

jūra mani šūpo tā:

augšā - lejā, augšā - lejā,

tagad vējš mans auklētājs.

Taču vētra, vētra toties

jau ar savu dziesmu nāk:

«Zvejniek, laiks tev projām doties,

laiks tev jūras dibenā.»
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Rikāz rānda

Mis tēg minnön kītot kūlclast,

öbdöst, mis um mönallö,

kīenta vötsömöst um mūldast

tulgid īņoz miernaigö.

Vantligid, kui piedāg tikkiž

kūldatod um könka pal,

ammö randö pāvaļikīs

nätö kūldas päistam sāl.

Kajägön ät öbdizt tiböd,

samti am um käkuolön,

örönd nei īž töuröd lībod

rāndadīlban, sportistön.

Ētagod sin pūol eņtš sīlma,

sīn, kus pāva lūojo lab;

kus siz völks kil iļ moīlma

neijen rikūzt, kui sāl nāb?

Sāl nāb neijen kuldö lāistam,

kuijen tovā mier īd um,

siegās valdö öbdö päistam

lāinod tutkāmis kui lum.

Illö ailöb purpur pīla,

allö laint um dimanti.

Amā immör rikāz vīla

äbnimtöd ja ädsmingi.

Kādūd imlös kubbö pāncla

tēg set vöikst ja īdso sūs

kīto sāl: «Ūod rikāz, rānda,

seļļizt rikūzt ab ūo mūs.»
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Bagātā jūrmala

Ko jūs slavējat man zeltu,

sudrabu, kas zemē guļ,

nejūsmojiet par to velti,

nāciet līdz uz jūrmalu.

Skatieties, kā priede zaļā

saules apzeltīta ir,

arī kāpa jūras malā

spoži vienā zeltā mirdz.

Kaijai spārni sudraboti,

kākaulim no samta svārks,

tilbītei, kas atzīst modi,

uzvalciņš ir tikpat dārgs.

Metiet skatu uz to pusi,
kurā saule jūrā kūst, -

kur vēl esat redzējuši

tādu bagātību jūs?

Tik daudz zelta spīd un aiztek,

parādās pēc sieka sieks,

cauri sudrabs balti laistās

viļņu galos it kā sniegs.

Purpurmākonis slīd augstu,

lejā dimantvilnis viz,

pastiep pretī savu plaukstu -

un tev tajā sālīs viss.

Un jūs izbrīnīti gribat
vienā mutē sacīt tur:

«Tiešām, tādas bagātības

pasaulē vairs nav nekur!»
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Tōd sa tundõ rištīngtõ

Tod sa tundö rištīngto?

Až täm örönd tädöl panād,
kas ne ūd āt vöi āt vanād,

sīen, kūl, ab ūo täntökstö.

Töd sa tundö rištīngto,

töd täm mīeldo nägstö tieudö?

Vāldast pālgast ab vöi lieudö

mittö mingizt tuntökstö.

Töd sa tundö rištīngto?
Alā kūl siz libdizt kieldö.

Kēļ ab nagt sin rištīng mīeldo.

Kīelon pāgiņ pietūksto.

Töd sa tundö rištīngto?

Lug siz, kuijen tam tīend jöwö,

mitskörd tuoizön andön nöwö

äbvantlös eņtš jövämtö.

Kītõb mīez

Kil seļļizt rovstön ov söb andtöd

kis sūri tīedi vīndabod.

Ka seļļizt söböd tädöl pandöd,

kis pagin kēļi mūoštabod.

Vel emīņ seļļizt vöimö kīto,

kis lebbö känd um vörö mö

ja jarā unnön siedā īto -

eņtš jemākīeldo vel ab ūo.
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Ja gribat kādu iepazīt

Gribat kādu iepazīt?
Velti viņa drēbes redzat:

vai tās jaunas, vai tās vecas,

tam nav nozīmes šobrīd.

Gribat kādu iepazīt?

Velti viņu sejā pētāt:

dzimumzīmītes un rētas, -

viss, vienalga, miglā tīts.

Gribat kādu iepazīt?
Neklausieties glumā mēlē:

tā kā parasti ir mele,
kam par upuri dažs krīt.

lepazīt ja gribat jūs,

skatiet, cik daudz veicis laba,

ko viņš dara citu labā,

neprasot, kas pašam būs.

Slavējams vīrs

Tam cilvēkam tiek slava dota,

kā darbs spēj otru aplaimot.

Tie arī vēl tiek ievēroti,

kas valodu ne mazums prot.

Vēl vairāk slavējams tāds būtu,

kas svešās zemēs klīdis ir,

bet valodu, no mātes gūto,

līdz mūža galam neaizmirst.
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Plagā loul

Līvod, tämpö ilzö viedām,

kubbö tunnöd, eņtšon tad.

Täd, kīen, amād siedā tīedam

kubsö pidāmost līb mäd.

Oļaz-vālda-siņņi plagā

nūzos ežmoks kītob nei:

«Līvli, undöd pigātagā,

ab ūo kuolön, jellö ci!»

Oļaz köra illö laigā -

oļazt mötsö täntöb ta;

sidāms vālda um miernaigā,

vālda pāistab jöugö ka;

almöl valdö siņņi köra -

siņīzt mīerda tantö töb -

jēgā laint ja jēgā öra

mäddön mīelo pandöd söb.

Oļaz-vālda-siņņi kīto

kubsö mäddön töböd sīc:

«Līvli, kubbö tul eņtš īto,

rujä vönd, ni tierröks īe;

īto tul, säl abbö līedad,

ītso vel um līvo mēļ.

īto tul, sāl, sinā tīedad,

rokāndtod söb rāndakēļ!»
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Karoga dziesma

Šodien sanākuši, līvi,

savu zīmi paceļam,

lai mēs kopā varam dzīvot,

jāvieno mūs visus tam.

Zaļi balti zils šis karogs,

gaisā pacelts, vēsti pauž:
kaut gan aizmirsts gados garos,

miris līvs aizvien vēl nav.

Zaļā krāsa augšā, silta,

ir tie meži, kas te šalc;

vidū - jūras krasta smiltis -

karogā ir ielikts balts;

apakšā zvīl krāsa zilā -

tas ir jūras zilums liegs,

lai ik vilnis, ko tā cilā,

atmiņā mums iegrebts tiek.

Zaļi balti zilais saka:

ej pie saviem brāļiem tu,

kurp jūs vienkopus ved taka -

sirdzis kļūsi vesels tur.

Vienotībā jauns tu dzimsi,

vienotībā līvu prāts,

vienotībā nepierimsi

runāt līvu valodā.
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Võrõl mōl

Mikšpierāst min sidām podūb
mikš um murāgol min mēļ?

Sīepierāst min sidām podūb,

ku ma kougön kuondöst vel.

Vöröl möl āt rikköd kilād,

sūrd un knaššod körandöd,

māgūd kūordod nemē pīlad,

laigād jougūd jūokšobod.

Piški kilā rāndanaigās,

jöugö könkas sindikuod,

izā körand ūrganaigās,

sa īd minnön ārmaz ūod.

Päva

Öbdist rattist kuldiz laijö

päva, loptön jūokšomo,

astāb, istāb kuldiz rajjö

pitkāst rieksto novvömö.

Ūoņdžol, kežži mierrö kastön

reptāb kastūgt puskūdon

ja siz, löjast ulzö astön,

sötöb lemcli amādon.

Ūomog udūd jarā kötöb,

panāb lindön lölamö.

Nigļizt mietā vötsöm sötöb,

kukīzt, kārmizt līndamo.

Kazātob pūn aļļi ledi,

nītso, nurmsö puskīdi.

Pēstab miersö kalāmēdi,

motsās körapainidi.
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Svešatnē

Kāpēc sirdī tāda sāpe,

kāpēc skumju nomākts prāts?

- Tāpēc spiež tā smagā sāpe,

ka pēc mājām ilgas māc.

Svešā pusē bagātīgi

ciemi, skaisti nami ir,

kalnos padebeši līgo,
krastus platas upes šķir.

Šaurs ir ciemats jūras krastā,

smilšu kāpa jūrmalā.
Tēvu sēta upes krastā -

mīļākā par visu tā.

Saule

Sidrabratus pametusi,

saule zelta laivā kāpj,
zelta krēslā sēžas klusi

pēc darbiņa atpūtā.

Roku jūrā pamērkusi,

rīta rasu puķēs lej

un, no laivas izkāpusi,
siltumu sniedz pasaulei.

Iznīcina rīta miglu,

putniem skaļu dziesmu dod,
bitēm medu nest liek žigli,
kukainīšiem - palidot.

Kokiem lapas plaucē silta,

pļavā - ziedus smaržīgus.

Zvejniekus tā jūrā silda,

meža pļavās - ganiņus.
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Rāndast laggõs

Lab min löja līgos,

lögstös lāinidi;

tūļki tända likkös,

pūgob purriži.

Tagān īeb mīernaigā,

rānda könkadöks,

motsā - oļaz laigā,

kilā körandöks.

Kus min äl voļ sidtöd,

kus ma köral kei,

kus ma armöks pidtöd

sai, se tagān ci.

Kas vel āiga tulūb,

ku ma nēcli nāb,

jemākīeldo kūlob

ja pids randö kāb.

Kas tež tövaz sugūb,

vīertos lāinidi,

kūolom loulo pūgob

minnön kūoriži?

Mierjemā kil töitab

nägtö tidāri.

Päzzö kis kil söitab,

kutam kuožāli.

Jumāloks īe rānda,

motsā, kilā ni!

Tūļki laijö kānda,

pūgos purriži-
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Atvadas no jūrmalas

Mana laiva jūrā,

jūra vilni vel,

vējš pūš lēni burā,

laiva vilni šķeļ.

Un no kāpām jūra

mani projām nes,

prom no ciema, kurā

piedzimu reiz es.

Te es gāju rāpus,
vēlāk ganos jau,

te es mīlēts tapu...

Vairs te manis nav.

Vai man vēl būs vēlēts

kādreiz redzēt jūs,

un vai līvu mēlē

man vēl runāt būs?

Vai būs sajust briesmu

tad, kad vētrā vējš

sūru nāves dziesmu

pēkšņi ausīs dveš?

Tobrīd jūras māte

meitu piedāvā, -

ai, cik grūti atteikt,

ņemama ja tā!

Nu, ardievu! Krastā

paliek kāpas, mežs.

Visu lemts man atstāt,

vēji burā dveš.
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Klūkõdmäg

Klūkodmāg (Teodor Švanenberg)
um sindön 1882. āigasts Lūžos, Sūr-

bēļta körands. Oppön Pizā skūols.

Strödön telegrāfistoks ja postos

Murmanskös ja Väntas.

Kūolon 1946. āigasts Väntas, mattöd

Vānta Motsā kālmadtarro.

Klūkedmegs (Teodors Švānen-

bergs) dzimis 1882. gadā Lūžņas

Dižbeltēs. Mācījies Pizes skolā.

Strādājis par telegrāfistu un pasta

ierēdni Murmanskā un Ventspilī.

Miris 1946. gada februārī Ventspilī,
apbedīts Ventspils Meža kapos.
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Liestad

Ma kītiz sinnön Pētš:

«Sa vuta sälgö rētš,

irg liestad kuodaj kandö,

ma īeb vel rāžkiz randö.

Siz kūrnabaļļo valad

sa amad tūodod kalad,

no pāldip ala rakand,

ma tulab kuodaj pakand.

Ma īrgob virbcli ūolo

ja pierrö lešti sūolo.

Siz irgöm lešti tūodo

ja kujjöm panm nänt kuoddö

Jougnaigas

Kiuröz joug, sin kanktö iva

siņiž lāinid mier pūol tūob.

Pāikiņ ūod sa kil ju tiva,

pāikiņ laid ja laiga ūod.

Rikaz ūod sa kaladöks:

ounöd, särgöd, āigodoks;
kus set laskub sizzöl ūnda,

kaļdi viedab tlera pūnda.

Tikad, bokad kūolta pūl

saggöld nadob āto sāl.

Kūolta pal ka īekiz kips,

jedspēņ vuoļ iļ slima rips.
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Lestes

Ei, Pēter, dritvaikociņ,

stiep mājās zivju ķoci,

kas pilns ar mūsu lestēm...

Vēl pakavēšos es te.

Tu savā baļļā ieliec,

ar kuru tu tā lielies,

bet ķidāt nesadomā,

jo man ir cita doma.

Tev apsālīt tās došu,

pats virbus salūkošu,

tad savērsim mēs viņas

un liksim dūmnamiņā.

Upmalā

Līkā upe, kura joņiem

viļņus pretī jūrai nes,

te tu dziļa, te ar doņiem

pieaugusi kā viens mežs.

Nu, bet iekšā - ālants, ķīsis,

līdaka un raudēns ruds;

ja tu āķi iemetīsi,

tad jau drīzi būs kāds puds.

Bet pa malu, visi zina,

bieži stirnas cierē, buks,

dažbrīd zaķis atbizina,

paskatās un projām - špuks!
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Didrõk Vālgamō

Didrök Välgamö um sindön 1884.

āigast 29. septembörs, Kūoštrogs.

Kalāmīez, vönd Līvod It vaņlm

(1933 -1938.). Kēraton lūolidi, mis

āto andtöd ulzö līvod āigakēriš.

Kūolon Kūoštrogs 1968. āigast

12. augusts, mattöd Pitrög kāl-

madtarrö.

Didriķis Vāgamā (Didriķis Vol-

ganskis-Valgums) dzimis 1884. gada

29. septembri Košragā. Zvejnieks,

bijis Līvu savienības vecākais (1933-

-1938.). Rakstījis dzejoļus, kuri pub-

licēti lībiešu preses izdevumos.

Miris Košragā 1968. gada 12. au-

gustā, apbedīts Pitraga kapsētā.
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Jōņ loul

Kūl ka sinā, ārmaz Joņ,

tul min īņo randö soņ.

Kit sa, mingizt tūlda kitād,

mingiž sūri pivdi pidād?

Vanā löja immör kīerdod,

piedāg kāndod kubbö vīerdod,

torā pit vörd tutkāms illö,

tul sīen lasktöd aldö sillö.

Nūord ja vanād rāndas kubsö:

nēcli sāl um sadīņ lugsö.

AHod vāņkad puskīst tīedod

näntön pās ja tämmizt līedod.

Perīmīez vöi kannö kāndab,

perina i tež söirö āndab.

Mīed ja pūošod völtö jūobod,
naizt ja neitsöd söirö sīebod.

Ku āt amād jūonod, sīenod,

jovā, römöz mīelo īenod,

īdskubs irgöböd ne loulö,

setmöst jovāmt eņtšon pallö.

Mū töb pallö eņtšon viļļo,

mis vöiks näntön angöks pillö;
tuoistön se tīeks nemē kajjö,

ne tökst jövvö eņtš pūol ajjö.
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Jāņu dziesma

Paklau, ja tu, mīļo Jāni,

nāc uz jūrmalu ar mani, -

kas tur galu galā notiks,

kas par svētkiem sarīkoti?

Caura laiva guļ uz mutes,

priežu celmi, vecas stutes,

darvas muca staba galā,

uguns palaista jau vaļā.

Veci, jauni. Daudzgalvainā

barā katram galvā vainags, -

gan no lauku puķēm labām,

gan no zaļām ozollapām.

Saimnieks kannā nēsā alu,

saiminiece sieru dala.

Vīri, puiši - pie tās kannas,

sieru tiesā Martas, Annas.

Kad ir dzerts un ēsts līdz sātam,

kad jau daudzi jautrā prātā, -

tad iet vaļā ziņģēšana,

kur cits citu apcelt manās.

Viens sev tādu mantu tīko,

ko var celt ar dakšām tikai,

otram tas par skādi būtu,

viņš labprāt pats sev to gūtu.

I
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Tulvals istös, loulös, vöikslös,

ödög lebbö tömblös, tikšlos,

mūnda pūstob vöntsast iggö,
täudsö sūso lölab: līgo!

Līgo, līgo, līgo, līgo!

Līebizt liestād mäd miers līgod,

vöjlizt liestād mūs miers līgod,

mäd miers līgod vīmbad, sīgod,

mūs miers piškizt sīļkod līgod.

Līgod, līgod, līgod, līgod.

Sõvvõn lädsõ

Sigž tulāb, īebod vīrizoks köuvöd,

līedod jedspēp vībod Mörö touvöd;

jarā kaddöböd söwö tīedod:

lemmöd jöugöd, aļļod līedod.

Mer, mis söwö vagā ja tazzi,

laintlimi märätöb ni, väggi közzi;

vālda jöugö pūontob pids randö,

matāb jarā jöntulst pālo īend kandö.

Tēriņtš, īe Jumāloks ārmaz söwö!

Lūotom, ku tallö mö, mer, sönd nowö

kievād tež tulāb mäd jūr vāgiž,
lemköks ja aļļodoks līedodoks tāgiž.
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Uguns plīv, un dzirkstis dejo,

braši lieloties un smejot,

visu cauru nakti līgo,

pilnā balsī dziedot: - Līgo!

Līgo, līgo, līgo, līgo!

Mums nāk biezas butes - līgo,

citiem - plānas butes - līgo,
mums nāk brangas vimbas, sīgas,

jums - tik nieka reņģes - līgo,

līgo, līgo, līgo, līgo!

Vasarai aizejot

Rudens nāk, un dzeltē bērzi sētā,

lapas projām aiznes Māras vētras,

tikai atmiņā šim kailam krastam -

zaļas lapas, smiltis, balti karstas.

Jūra, nesen mierīga un klusa,

aizelsusies krāc un viļņo dusmās,

smiltis putinās un aprok celmu,

vēl no Jāņu ugunskura melnu.

Paliec sveika, vasara tik īsā!

Varbūt ziemā zeme atpūtīsies,

klusi, klusi atnāks pavasaris,
atkal zaļos lauki, zaļos zari.
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Kalāmīez

Kalāmīez (Lauri Kettunen) um

sindön 1885. āigast 10. septembörs.

L. Kettunen um sūomo kīeltieud-

mīez, Tartu ja Helsinki Iļīzskūolod

profesor, līvo kīel tuņšliji, kis um

līvokielkoks kēraton ka lūolidi.

Sūomo tuņšlijizist ta um amā jemīņ
kānd līvlizt jūs ja kuorrön līvo kīel

materjālidi. 1938. āigasts Helsinkis

andön ulzö amā sūr līvo kīel

sonāronto.

Lauri Kettunen um kūolon 1963-

-āigast 26. februārs.

Kalāmīezs (Lauri Kētunens) dzimis

1885. gada 10. septembrī. L. Kētu-

nens ir somu valodnieks, Helsinku

un Tartu universitātes profesors,

lībiešu valodas pētnieks, kurš lībiski

rakstījis arī dzejoļus. No somu

pētniekiem viņš visvairāk apmeklējis

lībiešus un pierakstījis lībiešu

valodas materiālus. 1938. gadā

Helsinkos izdevis plašāko lībiešu

valodas vārdnīcu.

Lauri Kētunens miris 1963- gada

26. februārī.
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Līvli ma ūob

Līvli ma ūob un

pa līvlizoks īeb,

kuņtš tulāb kālma

un tutkām min tīeb

Tovās min rowön

täs mos āt jūrd.
Mäd kēļ um vaņīm,

mäd sugūd sūrd.

Izād āt mäddön

jettönd sīc mier,

lapstön ma jetāb ka

eņtš izād vier.

Lapstön ma jetāb ka

eņtš izād kīel,

rānda un könköd un

rāndaliz mīel.

Līvli ma ūob un

pa līvlizoks īeb,

kuņtš tulāb kālma un

tutkām min tīeb.
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Vienmēr es bijis

Vienmēr es bijis

un palicis līvs,

tāds arī būšu,

kamēr vien dzīvs.

Saknes tik dziļas

šai zemē mums ir.

Ciltsbrāļi diži,

viņi mūs dzird.

Mantojis jūru

no tēva kā dēls,

atstāšu saviem -

un asinis vēl.

Atstāšu arī

tiem valodu un

jūrmalas kāpas,

vējā kas dun.

Mūžam es būšu

un palikšu līvs,

kamēr vien esmu,

kamēr es dzīvs.
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Valkt

Valkt (Jāņ Belte) um sindön 1893.

āigast 22. februārs Lūžos, Krinkiļ

körands, kalāmīed aims. Jellön eņtš

eitöd Lāint körands, kus ta um

piddön ka būodo. Naiz kūolimiz

pierrö ta um andön eņtš lapst
sāņtodkuoddo ja land jellöm Rīgo.

Jellön ka Ķemeris, Vāntas, bet igā

lopāndoksos - Līepos.
Ta um vönd lūoltiji, kuņštnikā ja

jovā rovvīļa tīedaji. Tām lūold ja

nīžod āto andtöd ulzö līvod lug-
döbröntis ja āigakēriš.
Kūolon 1946. āigast 18. aprīls
Līepos.

Valkts (Jānis Belte) dzimis 1893.

gada 22. februārī Lūžņas Krinkeļos

zvejnieku ģimenē. Dzīvojis paša

celtajos Laintos, kur ierīkojis pārtikas

veikalu. Pēc sievas nāves bērnus

atdevis patversmē un pārcēlies uz

Rīgu. Dzīvojis arī Ķemeros, Ventspilī,
bet mūža nogalē - Liepājā.

Valkts ir bijis dzejnieks, mākslinieks

un labs folkloras zinātājs. Viņa

dzejoļi un proza publicēti lībiešu

lasāmgrāmatās un preses izdevumos.

Miris 1946. gada 18. aprīlī Liepājā.
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Rāndaneitsõd loul

Ūoņdžol varrö

lekšmo tarrö.

Kīerdod samudöks astimiz,

jālgad kastugöks kastimiz,

kēldarikkiži katkimiz,

pešlinkizsiļmi jūr jatkimiz.

Ūoņdžol varrö

lekšmo tarrö.

Māridi nagrös meg seimö,

vāņkidi pūošodon teimö,

māzo siz nurmaigö istimiz,

mānagri kierdöstiz pistimiz.

Ūoņdžol varrö

lekšmo tarrö.

Kildzöstiz loulös mēg nītimiz

kalamīed nīžodi kītimiz,

priššo ainö kubbö tuoimö,

kujjö magdöb pierast luoimö
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Jūrmalas meiteņu dziesma

Agrā stundā

jautras un mundras

skrējām klupšus un krišus

saplūkt sniegpulkstenīšus,
tālāk pa rasainu taciņu -

kādu bezdelīgactiņu.

Agrā stundā

jautras un mundras

smejot jāņogas rijām,

puišiem vaiņagus vijām,
vēlvēlāk dūšīgi strādājām -

vagās rāceņus stādījām.

Agrā stundā

jautras un mundras

meža pļaviņā tālā

gāzām vālu pēc vāla,

sauso šķūnītī sabāzām,

puišiem guļa lai labāka.
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Vāldapä

Valdapä (Oskar Loorits), ēsti fol-

klorist, amā sūr līvo folklör kuorriji

ja tunšliji, sindön 1900. āigast 9. no-

vembörs Viljandi aprinks. Oppön

Tartu Ilīzskūols, 1927. äigastöst -

Tartu Iļīzskūol dotsent ja Ēsti folklör

arhīv jūodiji.

1920. āigastost O. Loorits um

saggöld kānd Kuramo līvlizt jūs, ta

um äbt.ön sädö kubbö līvlizt

lugdöbröntidi, andön ulzö röntö iļ
līvod rov usk. Andön ulzö ka līvo

muninīžidi ja rovlölidi. 1937. āigasts
tämmön kīeldisto broutšo Letmöl.

O. Loorits um küolön 1961. āigasts,

Uppsalas.

Vāldapē (Oskars Loritss), igauņu

folklorists, lielākais lībiešu folkloras

vācējs un pētnieks, dzimis 1900. ga-

da 9. novembrī Vīlandes apriņķī.

Studējis Tērbatas universitātē, kopš
1927. gada - tās docents un igauņu
folkloras arhīva vadītājs.

No 1920. līdz 1937. gadam, kad

viņš saņēma aizliegumu iebraukt

Latvijā, O. Loritss regulāri apmeklējis

Kurzemes lībiešus. Viņš piedalījies
lībiešu lasāmgrāmatu sastādīšanā,

sastādījis lībiešu tautas ticējumus

trijos sējumos. Izdevis arī lībiešu

teikas un tautasdziesmas.

O. Loritss miris 1961. gadā Upsalā.
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Rāndanaigā

Lāinod nuzöböd, lommöböd nei nemē jūokšijiz rinda,

tövaz um picldöz ni land, arm jubā vied kubüd pal.
Körkaz um mier, agā körkim um mier pal randali löjas,

kis jubā amād eņtš tīed loptön, novvö ni vöib.

Kougönd um nädöb se rānda, kus sīņo ta pakānd töks södö

Purrödöks löja ni lāb, randö īd matkiji näb.

Ölaz um motsā ja vālda um jöugö ja siņņi mier pīnda;
knaššod körad ne āt, seļļizt kui Lūoji nānt tīend.

Sāl um se aigā, kus tämmön rhötköd āt vizāstiz sidtöd.

Sīno tām sidām īd töb, sāl tämä jellö set vöib.

Löja um ležgol ni sönd, amā rānda um sīeldistiz nadob;

kui agā tuoisti ta um, möiti kui kougöndö näds.

Kubsö ab na emīņ ölast ja valdö ja siņīzto vīrkist,

taplimi nänt vailö um, rīdļimizt īd tämä näb:

mier um eņtš lāinodoks vālda jöugö ögizöks kastön,

aigö täm laint paldiņ sīeb, mis siz ni rāndast vel īeb!

Jöugö um land amā tulköks iļ könkad ja mötsö ta nīelob,

ainö ta kattön ni um, pūdi ta kattö ka töb.

Kalāmīez pöddijiz sidämöks nāb. ku rānda lab ukkö,

kuņtš set rīdļimi um, ikšlimizt mīeldo ab li.

Mädõltõks

Kui knaššod pävad ka rāndas iībod,

kui kuldist pāistabod pāva tībod,

se minnön ārmaz um, rāndanaigā,

eņtš pīemdo jöugöks, nei vālda, laigā.

Xu tallö sadāb amā sīc pal lūnda,

kv rānda pajjön um oksä pölaz,
min mīelso īd se um knaš ja oļaz;

eņtš rāndanaigāst ma vel näb ūnda.
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Jūrmala

Viļņi kā skrējēja krūtis no elpas gan ceļas, gan ieplok,

vētra jau rimusi ir, miers pāri ūdeņiem dus.

Jūra ir lepna, bet lepnumā pārspēj to jūrmalnieks laivā -

darbu viņš paveicis jau, mierīgs nu prātot tas var.

Tālumā saskatāms liedags, kur vēlētos nokļūt viņš žigli,
buru viņš pacēlis ir, krastu vien acis tam redz:

zaļi tur meži un baltas ir smiltis, un jūra šalc zila -

skaistākās krāsas tās ir, Radītājs devis tās pats.

Tur ir tas liedags vismīļākais, domas kas saistījis viņam -

turp tikai aicina sirds, tur tikai dzīvot viņš spēj.

Laiva jau tuvu pie krasta, viss saskatāms kļūst aizvien skaidrāk,

taču viss citādāks šķiet, nevis kā tālumā jausts:

neredz vairs zaļo un balto, un zilo viņš vienkopus plūstam -

cīniņš ir sācies starp tiem, kauju vien saskata acs.

Viļņi ir pelēku vērtuši liedaga smiltaini balto,

krastu tie sirdīgi grauž, kas gan vairs atliksies tur!

Smiltis ar vēju pār kāpām ir steigušās iznīdēt mežu -

zāle jau apklāta ir, sniedzas pēc kokiem vēl tās.

Zvejnieks ar sāpošu sirdi redz jūrmalu aizejam postā -

kamēr vien strīdi to māks, vienības nebūs nekad.

Piemiņai

Kad saules varenie zelta spārni
kā sargot jūrmalai plešas pāri,

te ir patiešām tik jauki un silti,

kur smiltis, bezgala baltas smiltis.

Kad ziemā noslēpj tās sniegi balti,

kad kārkli kaili un visur salti,

es bieži sapņoju: baltas smiltis

un saule, jūrmala, jūra, silti.
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Kūoštrõgkilā himn

Mäd Kūoštrogkilās rāndanaigās

rovzt āto jovād, luštigol,
ab ūo passouļos tās laigās

nei jovā, äbku Kūoštrogol.

Laz ullö völkö töla kīlma,

bet Kūoštrogol um lem īdstīd,

um ustöb tāsā jēgā sīlma,

tāuž ārmaztust rovzt āto īd.

Mēg kubsö tīemo eņtšon kūzo

taļžpivād ödön īdso mīels,

mēg kīņdold altöm paļām pūzo

un lölam amād līvod kīels:

«Mäd amā töuröz Kūoštrog rānda,

kus sindönd, kazzönd, jellönd mēg,

sin Jumā] ammö vönnö ānda,

laz Kūoštrogkilā ēdrikšog.»
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Košraga himna

Šeit Košragciema jūras malā

mīt labi ļaudis, līksmo tā,

ka pasaulē nevienā malā

tik labi nav kā Košragā.

Kaut ziemas saltums sprēgā laukā,

mums Košragā aizvien ir silts,

ik skatiens uzticīgi raugās

un mīlestībā nepievilts.

Ap egli visi stāvam lokā,

lai Ziemssvētkos mūs vieno tā.

Mēs sveces aizdedzinām kokā

un dziedam līvu valodā.

Lai Košragjūrai visudārgai,

kur piedzimām un augām mēs,

Dievs laimi nes un lai to sargā,

tad Košragciems skaists uzziedēs.
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Līvõd toutloul

Livödmö, mis sindöbmö,
kui min töuröz ūod kil sa!

Mūrdabod ka touvö tūld

rāndanaigāst perrizt pūd,

īdstīd kītobod min ūld:

Līvodmon ma āndab sūd,

Līvodmon ma āndab sūd!

Līvodmo, sin kēļ un mēļ

sugīd āb dot kūolond vel!

Izāizād touviž tēcii

mäddön merköks nägtöböd,

laz teiž rānda täuz sog mēdi

laz mäd kuodūd kazāgod,

laz mäd kuodūd kazāgod!

Līvod mö un līvod mer,

līvod mēļ un līvod ver -

kui ne vöiböd jarā kaddö,

kis söb pīksto nēdi möz?

Āigastidi tūonto, saddö

līvod igān um set röz,

līvod igān um set röz!
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Lībiešu tautasdziesma

Līvu zeme dārga man -

manās lūpās atkal skan!

Pat, ja griežas vētra traka,

manās lūpās atkal skan

un es atkārtoju atkal:

līvu zeme dārga man,

līvu zeme dārga man!

Līvu zeme, dzīvs tavs gars,

manu dvēseli tas skar!

Tas ir ierakstīts pat zvaigznēs
līvu gars, kas dvēs'li skar,

un to nevar kapā aiznest, -

līvu zeme, dzīvs tavs gars,

līvu zeme, dzīvs tavs gars!

Līvu zeme pastāvēs,

kaut gan pazudīsim mēs!

Nevar aiziet gars tā bojā,
kaut gan pazudīsim mēs,

un es vēlreiz atkārtoju:
līvu zeme pastāvēs,

līvu zeme pastāvēs!
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Pētõr Kīnkamäg

Pētor Kīnkamāg, Uļi Kīnkamāg

pūoga, um sindön 1902. āigast 30.

janvārs Pizās, Būntig körands, kus

ta um ka jellön pigātagā amā igā.

Skūolso ab ūo känd. Jellön vej-

jimizöks. Lūoltokst āto andtöd ulzö

kūkēras «Līvli».

Kūolon 1972. āigast 17. februārs,

mattöd Pizā kālmadtarro.

Pēteris Kīnkamegs (Pēteris Kāp-

bergs), Uldriķa Kāpberga dēls,

dzimis 1902. gada 30. janvāri Mi-

ķeļtorņa Buntikos, kur pavadījis

gandrīz visu mūžu. Skolu nav

apmeklējis. Nodarbojies ar zvej-

niecību. Dzejoli publicēti mēneš-

rakstā «Līvli».

Miris 1972. gada 17. februārī, ap-

bedīts Miķeļtorņa kapos.
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Sindi rānda

Täsa vaņklos iza mīerda

mina ilzö kazzön ūob,

ja kus täma īdstīd kierdö

lāinod rāndanaigo tūob.

Sa min tiuröz sindirānda

Xus vel izad vaim ja mēļ,

täsa mīnda vuoidön äma

ja um kūldob jiemakēļ.

Rānda, rānda, sindirānda

sa min īlmas ārmaz ūod.

Sīnda ma eņtš mīelso kāndab

sa min sidams rīemo tūod.

Randö, randö, tänö randö

mina ilzö kazzön ūob.

Neika mina rānda rovšti

rovvötidart kuodaj tūob.
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Dzimtā jūrmala

Tā ir mana tēva jūra,

kuras malā dzimis es.

Reizēm saldā, reizēm sūrā

vilnī viņa mani nes.

Te vēl tēva pēdas smiltīs,

te vēl valda tēva prāts.

Mātes valoda tik silti

sasilda, kad saltums māc.

Mana labā, mana dzimtā

jūrmala, kur dzīvot lemts, -

tu tā vienīgā starp simtām,

kur man dzīvei spēku ņemt.

Uzaudzis starp kāpām šeit un

jau par vīru kļuvis es.

Te man arī tautu meitu

ieraudzīt un mājās vest.
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Kievad

Land um tegiž tāla kīlma

(kis kil tānda tāb?),

lemmöks sugub ni māīlma,

tikkiž jiellö sāb.

Ilzpēdi eņtš riekkö vuttön

pāva paldiņ um,

jielamiz pal amdi nuttön,

kīen set ab tul uņ.

Piški linki peislöm pugub

pāvaļikizo,

sāl eņtš loulö tāma lugub,

tienub kievadtö.

Kievad mēdi kutsub: «Tulgid,

pidam kubsö niv,

tuodstiz jellö, ja siz, kūlgid,

līb ka mäddön siv.»

SivI

Kui knaš kil um siv,

ku āļaz um riv,

ku pīzod ab ūot paļļod,
ku āto līedod aļļod.

Siz māškidi sa

ja muškidi ka

vuid lieudö, maitsö, sīedo.

Vuid riemlös tīedo tīedo.

Ku lūokod āt sūord,

siz vanad ja nūord

ka tundöböd eņtš mīelkoks

ja tiennöböd sie īelkoks.
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Pavasaris

Atkal prom ir ziemas saltums

(kam gan tīkams tas?),

apņem pasauli tāds siltums,

ka viss atmostas.

Savu gaitu uzsākusi

mīļā saule jau -

katru, kam nav prātā dusa,

dzīvībā tā sauc.

Putniņš mazs steidz arī raiti

saule sildīties,

pavasarim dziesmu skaita,

sakot tam paldies.

Pavasaris vēl mums: «Visiem

spriest un strādāt jums

kopā!» Ziniet - nāks tad drīzi

vasara pat mums.

Vasara I

Kad vasara klāt,

ikvienam labs prāts,

jo zaļums nu ir vaļā

un sākas dzīve zaļa.

Nu zemenes zib,

būt apēstas grib, -

kas tev, tu norij arī

un tālāk darbu dari.

Nu asinis irdz,

pat vecis top žirgts...
Skan mana balss un tava:

ik vasarai lai slava!
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Siv II

Siwö tikkiž um knaš,

ku pāva pāistab illö

ja ab ūo pillö.

Ku um kīebi ja lem,

ku āiga'm ödig,

um īg äbjödig.

Kūja siz um min sū

ja ab ūo ka siz āraz,

ku kēļ um kāraz.

Pāva jiedsö siz ma

tāks nädö sangdizt pillö,
mis āndaks villö.

Siz ma kilmö nei tāks,

ja ku ta um kird jūso,

siz mēļ um mūso.

Papasmõ ēdrõm

Kusa, kui papasmö ēdrom,

min rīndad jūs ēdrikšizt,

siz ežmizkird ma

ja perīzkird ka

sīnda ārmaztiz.

Ja se vuoļ jāņpāva īezo,

ja rānda pal pūolīezo -

sīn ežmizkird ma

ja perīzkird ka

sīnda ārmaztiz.

Ku ūoņdžol pāva vuoļ kargön,

sa minnön jara vuoļd kaddön.

Siz iga pāl ma

ja iganiz ka

sīnda uniz ma.
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Vasara II

Jauks ir vasaras laiks:

no augšas saule lejas

man tieši sejā.

Taču reizēm, paties,

visapkārt ir tik sutīgs,

ka plātu muti.

Aplam sakarsis gaiss,

un mutē rūgtums dīvains,

bet mēle stīva.

Gaidu mākoni tad,

kas sauli aizēnotu

un elpu dotu.

Bet, kad ir noticis tā, -

jau atkal lāstus raidu

un sauli gaidu.

Papardes zieds

Tev kā papardes ziedam

man uz krūtīm bij ziedēt,

kad es mīlēju - jā,

tevi pirmoreiz - jā, -

kas bij pēdējā.

Jāņu pusnaktī saltā

smilšu palagā baltā

tevi pirmoreiz - jā,

tevi mīlēju - jā,

mana vienreizējā.

Bet uz saullēktā pusi

tu man pazudi klusi,

un es nejutu tad:

tevi ieraudzīt pat

nebūs lemts vairs nekad.
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Vuoņ

Vuoņ um immovītļi vil

kui ivātoks sāl ii',

mis pakandistiz sugub

ja äkistiz täiz kadub.

Bet sīegid pierast.

Voņ ku ārmaz āma

vuoņštob tāgiz mīnda

Ja āndab mieta nūolo.

Ja sīegid pierast.

Ābvuoņ neme vana kad,

neme vīdi tagan īd,

ja reptöb mied pal suolö.

Tīe ja rikuz

Se, kis juvist tīeb eņtš tīedo,

sīen um pivsö ikš tūoi vīela.

Kis pävalikis maggöm lab,

sīen set lej jö pivvö nāb.

Se, kis juvist tīeb eņtš tīedo,

sīen um ammö, mis vuib sīedo

ja, kis pāvaļikis magub,

näntön āto tijad magud.

Se, kis juvist tīeb eņtš tīedo

se eņtš rikuzt ab lask miedo.

Ja, kis pāvaļikizt līedab,

se eņtš rikuztö ab līeda.

Ne, kis juvist tīedo tīebod,

jeddopēclin murtobod.

Ja, kis pāvaļikizt līedab,

jiega pāva kūrtabod.
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Laime

Laime - tas ir brīnums īsts

kā zibens šautra debesīs,

kas plaiksnī negaidīti

un gaist tai pašā brīdī,

un tādēļ zini:

laime it kā māte

gaišu dara brīdi -

tā pasniedz medus kāri.

Un vēl, lūk, zini:

nelaime ir skaudēja -

dzīves ratu piektais rats.

Tā medū sāli kaisa.

Darbs un pārticība

Tam, kurš cītīgs darbu dara,

plaukstās pūtis redzēt varam;

tam, kurš gulšņā saulē vien,

tīras plaukstas ir aizvien.

Tam, kurš cītīgs darbu dara,

pilnu galdu redzēt varam;

tam, kurš sauli vien tik bauda,

izsalkumā vēders gaudo.

Tam, kurš cītīgs darbu dara,

pārticība neiet garām;

tas, kurš saulē dienas laidis,

pārticību nesagaidīs.

Ja kāds cītīgs darbu dara,

rūpējas par dzīvi tas,

bet, kam diena liekas gara,

tas uz vietas mīņājas.
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Rouvõpūoga loul

Ma lölab iļ mäd rānda,

ma lölab iļ mäd mier,

ja se min rīemo āndab,

ku min um izad ver.

Ma lölab iļ mäd izad,

ma lölab iļ mäd aim,

ja se min rīemo āndab,

ku min um izad vaim.

Ma lölab iļ mäd rowö,

ma lölab iļ mäd ov.

Ku Imant kāndiz mökö,

siz dimat vuoļ mäd rov.

Iļ sindizmā ma lölab,

ja loulös pālab ma,

laz ta vuig īlma vūolda

eņtš panub kīlo ma.

Seļļi um sadaprotsentili jiel:

trēkiņ juva, trēkiņ äbjuva,

trēkiņ vuondzi, trēkiņ äbvuondzi

trēkiņ tīera, trēkiņ ruja,

trēkiņ imabi, trēkiņ kāraz.
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Dziesma

Par tevi dziedu, jūra,
kas rieta saulē viz,

un jūtu: manī sūras

skrien senču asinis.

Par jums es dziedu, tēvi,

kam mūžs bij grūts un garš,

un skaidri jūtu sevī:

man ir vēl jūsu gars.

Un vēl par tautu lepnu,

tās godu dziedu es,

par Imantu, kas šķēpu

kā dimantu kvēls nes.

Par savu zemi dziedu,

es dziedu vēl un vēl,

tai spētu sevi ziedot

un nebūtu man žēl.

Tāda reiz mūsu dzīvīte ir.

Reizēm laba, reizēm nelaba,

reizēm laimē, reizēm nelaimē,

reizēm sāta, reizēm vārga,

reizēm salda, reizēm rūgta.
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Täs, vaņklos ila imidi

ja kūldos ila kilidi,

ma nustab mīeldo touvö pal.

Mis immö ab sā nadö säld!

Tēriņtimi

Tēriņtš, tēriņtš, ovstöcl līvlizt,

kis eņtš rov vast' aci ūot sīlizt,

tēriņtš tēg, kis jielat vā

jālgabs nimtöd Liepāja.

Rökandijid jemakīeldo

tēg sāl, piddös eņtš rov mīeldo

kui mēg luggöm Līvlizos,

nummör pierrö kādoksmos.

Pūtoks um, až uigö tāmo

eņtš rov nimstö, vīroks sāmo.

Tulgid tāgiž amad tēg,

algid uigigid, kui mēg.

Tulgid tāgiž, tulgid tāgiž,

tež mäd jūro, vāgiž, vāgiž.

Tēg, kis kātizt izad mīel,

tāto unnö jemakīel,

tēg, kis neme jara kaddönd

ūot eņtš rov jūst jara laddönd,

tulgid tāgiž eņtš rov jūr

rīem līb amadön siz sūr.

īdtūoista siz kād jūs vīmo,

neme sizard, velid līmo,

amadön līb jemakēļ

sūso, sidams izad mēļ.
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Šai dabas dailē veroties

tās balsu skaņās klausoties,

prāts debesdzīlēs paceļas -

ai, kādus brīnumus sniedz tās!

Aicinājums

Sveicināti, mani līvi,

kas vēl savā garā brīvi,

sveicināti jūs tāpat,

Liepājā kas dzīvojat!

Kā var spriest pēc raksta «Līvli

jūs tur sveiki, jūs tur dzīvi,

līvu valoda jums plūst,
to joprojām zināt jūs.

Nu, bet tos, kas nezin viņu,

tos nemaz es nesveicinu:

nesapratīs tik un tā

«sveiki» līvu valodā.

Nekaunieties, brāli, māsas,

karoga, kur mūsu krāsas:

zilā jūra, balts un zaļš, -

nāciet atkal atpakaļ.

Jums, kas noklīduši klīstat,

meklējot, kur vieta īstā,

mana mēle maļ un maļ -

nāciet visi atpakaļ!

Pie tās tautas, kas ir jūsu,

nezvērot, bet klusu, klusu

nāciet, nāciet atpakaļ!
Nāciet taču atpakaļ!
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Mäd skūol

Mäd jiel um sküol, kus oppömö

Se jiel um skūol, mis loptämö,

nei īž kui kanad oudö.

Mäd jiel um kūož, kus oppömö.
Se jiel um kūož, mis jetamö,

nei īž kv kaņkizt munnö.

Xu sieda jiellö loptamö,

siz sieda kūožo jetamö.

Nei īž kui kapkizt jemmö.
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Mūsu skola

Mums dzīve - skola mācībām.

Tā skola ir, ko atstājam

tāpat kā vista pērkli.

Ir dzīve vieta mācībām.

Tā skola ir, ko atstājam

tāpat kā cāļi olu.

Kad mēs šo dzīvi pabeidzam,

tad mēs šo vietu pametam

tāpat kā cāļi vistu.
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August Skadiņ

August Skadiņ um sindön 1902.

āigast 6. mārtsos Kūoštrogol. Oppön

Tartu opātijizt seminārs ja Roviļīz-

skūol Līepo nūodaļs. Vönd rödariek

strodnikā Irēl ja Rīgos, avīz «Jau-

nākās ziņas» īņotīeli, jellön köpik-
šimizoks. Kēraton iļ antialkohölist

tēmad. Kēraton āinagizt origi-
līvo kīelkoks «Vanā

Rānda» (mängdöcl 1923.), sädön

kubbö tuoiz ja kūolmondo līvod

lugdöbröntö. Vönd ka sūr rovvīla

tīedaji.

Kūolon 1945. āigast 1. jūnijs Jālgabs.

Augusts Skadiņš dzimis 1902. gada
6. martā Košragā. Izglītojies Tērbatas

skolotāju seminārā, Tautas augst-

skolas Liepājas nodaļā. Bijis dzelz-

ceļa strādnieks Mazirbē un Rīgā,

avīzes «Jaunākās Ziņas» līdz-

strādnieks, strādājis tirdzniecībā.

Rakstījis par pretalkoholisma tema-

tiku. Uzrakstījis vienīgo oriģināllugu
lībiešu valodā «Vecais Rānda»

(iestudēta 1923.), sastādījis otro un

trešo lībiešu lasāmgrāmatu. Bijis arī

liels folkloras zinātājs.

Miris 1945. gada 1. jūnijā Jelgavā.
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Alā jūo

Alā jūo, alā jūo,

mittö tilkö alā jūo!

Jēgā tīlka eļļo sötöb,

rištīng arū pastö kötöb,

rö un vīļa, tikkiž vīb,

jövvö midēgost ab tūo.

Kālma jelsöld lejās līb,

nālaima set sadāb sālgo,

amā igā näb set nālgo,

sīesto tilkö alā jūo!

Bäs ārmaztus

Bas ārmaztust uzkazzön ma,

kuņtš sindön passouļoz;
bas ārmaztust voļ minnön ka

leb passouļ blaņdomost.

Siz kūolos ka ab kültö tö,

kv ma söb ärmaztöd,

laz kūolos mīnda votāg mö

vel vastö nuopölgtöd!
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Nevajag dzert

Nevaig dzert, nevaig dzert,

nevajag ne piles dzert!

Katrs piliens ellē sūta,

pazūd prāts un izgaist jūtas,

nams un maks vien tukši taps.

Kam gan tāda laime der -

dzīvam miesās mājos kaps,
nelaime vien sekos pēdās,
visu mūžu bads un bēdas -

nevajag ne piles dzert!

Bez mīlestības

Bez mīlestības uzaudzis,

kopš mītu saulē šai,

tā arī esmu klaiņojis

bez mīlas cauri tai.

Kad miršu, negribu, lai melš,

ka mani mīlot kāds.

Lai mani zemes klēpī ceļ,
kāds biju - nicināts.
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Artūr Benedikt

Berthold

Artūr Benedikt Berthold, kaptēn

pūoga, um sindön 1905. āigast

3. janvārs Novkilās, Juši körands.

Oppön Vānta gimnāzijs. 1923.

āigasts land jellöm izā jūro Amerikö.

Oppön bibliotēkod pidāmizt. Kēra-

ton ka nlžidi.

Kūolon 1976. āigast 18. septembörs

San Antonios (AĪV).

Artūrs Benedikts Bertholds,

tālbraucēja kapteiņa dēls, dzimis

1905. gada 3. janvāri Nevejas Jušos.

Mācījies Ventspils ģimnāzijā. 1923-

-gadā pārcēlies pie tēva uz ASV.

Studējis bibliotēku zinātnes. Rakstījis

arī prozu.

Miris 1976. gada 18. septembrī San-

antonijā (ASV).
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Kaupo loul

Tegīž ma sīnda näb, töuröz pāva!

Iļ līvo mö, iļ min piškiz tout,

sa tulād tegīž knaššist pāistam,

ak, ārmaztod, tēriņtod vai!

Pāva, sa sūr valnägüji, sa tīedad mīnda kil:

jarāmījizoks, tout kīvnikāks ma um tīedod,

ma um pölgdöd, suotktöd, kaibdöd.

Mīnda vigtöböd, kv vörödnikädöks

ma voļļi kubsö känd,

ma voļļi līvidi äböigist jūondon,

nēcli pa vārgodoks tīend, saksād jūr lānd.

Bet minnön, ma kītob, voļt mīelso kakš merkö:

Sinā, Rišto Rabtöd, un Sinā, min tout!

Sinnön, Jumālost Ovtöd, sin ma lekš andgiži vīmo

eņtš toutö āl, eņtš toutö kaz ma sin āndiz.

Bet sinā tīedad, ku minā, Kaupo, ikštiz

amāst sidāmost ārmaztiz eņtš līvod toutö.



113

Kaupo dziesma

Atkal es ieraugu tevi, ak, dārgā saule!

Pār lībiešu zemi, pār manu mazo

zemi tu laisties.

Sveicinu, tevi, gaisma!

Saule, tev jāzin, tu zini, es esmu

nodevējs, ienaidnieks, pēdējais

maita, kā mani nu godā,

soda, nosoda, apsūdz, ka gājis ar svešiem

es esmu,

lībiešus aplami vedis un ievedis vergos,

bet mērķi man bijuši augsti un cēli:

krustā sistais, piesistais un mana tauta.

Tagad es saucu, cik spēju:

savu tautu, savu nabaga tautu es Viņam uzticēju!

Ak, saule gudrā, tu zini, tu Debesu skauta:

es mīlēju Viņu no sirds,

no visas sirds -
Vinu un savu lībiešu tautu!
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JaņiKīnkamäg

JāņiKinkamäg, Uļi Kinkamäg pūo-

ga, um sindön 1905. āigast 2. märt-

sös Pizās, Būntig körands. Opātoks
sönd kuonnö. Iļ sie, ku ta iz tö

dēņo Lepno armijs, kuolm āigasto

vönd vizāskuodās, kus oppön

kengšiepā amāto. Jellön vejjimizöks.
Kūolon motsā tīed āigal 1933- āigast
5. februārs. Mattöd Pizā kālmadtarro.

Jānis Kīnkamegs (Jānis Kāpbergs),

Uldriķa Kāpberga dēls, dzimis 1905.

gada 2. martā Miķejtorņa Buntikos.

Pamatizglītību ieguvis mājās. Par

atteikšanos dienēt Latvijas armijā

trīs gadus bijis ieslodzījumā, kur

apguvis kurpnieka amatu. Nodar-

bojies ar zveju.

Gājis bojā meža darbos 1933. gada
5. februārī. Apbedīts Miķeltorņa ka-

pos.
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Sīgõz, vīmba, laš

mingi ama knaš?

Se siz ama knaš ka līb,

kis um töurimi, ku mīb.

Täm jiedst jiembit makstöd sāb,

tānda jiembit maitsö tāb.
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Sīga, dorša, vimba - kā

pateikt, kas visskaistākā?

Tā, par kuru - pārdodot -

pircējs priecīgs vairāk dod,

tā, kas tev no rokas iet,

jo visgaršīgākā šķiet.
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Laimons Rudzītis

LaimonsRudzītis - lūoltiji, tulkiji,

publitsist - um sindön 1906. āigast

31. augusts Jālgabs. Letmö Iļīzskūols

oppön germān filolögijtö. Tsīlos ja

Brazīlijs strödön saksā kīel opāti-

jizöks.

Līvo kieldö oppön Mart Lepste jūs.

Kērad iļ līvo kīel, lūold ja tulkomd

letkīelsto āto pūojmizold andtöd

ulzö L. Rudzītis kubbö sädöd līvlizt

āigastrontiš 1932. ja 1933. āigaston

ja kūkēras «Līvli».

Kūolon 1973. āigast 12. detsembörs

Sāo Paulos (Brazīlijs).

Laimons Rudzītis - dzejnieks,

atdzejotājs, publicists - dzimis 1906.

gada 31. augustā Jelgavā. Latvijas

Universitātē studējis ģermāņu filo-

loģiju. Čīlē un Brazīlijā strādājis par

vācu valodas skolotāju.
Lībiešu valodu mācījies pie Mārtiņa

Lepstes. Raksti par lībiešu valodu,

dzejoļi un atdzejojumi no latviešu

valodas galvenokārt publicēti L. Ru-

dzīša sastādītajā lībiešu kalendārā

1932. un 1933. gadam un mēneš-

rakstā «Līvli».

Miris 1973. gada 12. decembrī San-

paulu (Brazīlijā).



120

Im ovat

U sa tīedud, kui tövaz iļ könkad päd ailub,

kui ta jögta ku uddö nänt nugarist tūob,

Ja pīlub iļ kila, iļ mötsa ja kārand -

Ak ab?

Siz ma kītub: le vaņtlom, kus Piza mäd pīļub,
kus tām tultorņos tāmadoks tuļ vallö lūob

laz miermlez nag riekkö kil īezo kil päuvö.

Siz le!

Sai sa kūlud vel rāndakīel, ta sinnön voļub,

tul set tan, kus vel ikš ja tuoi ovatöst jūob,
mis tāuž rovvö eldöks ja vīļaks vel vödlub.

Ni tul!

Ja ma lekš, ja ma juoi, ja min sidam leb ailub

ni se mötköz, mis piva - na, līvli ma ūob...

Ja tāmi, ja leja, ja jieng min - ma ama -

ūob ūž.
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Brīnumavots

Vai tu zini, kā kāpām vējš muguras plosa,

smilti līdzīgi miglai kā paceļ un nes,

un kaisa pār ciemu, pār mežu un laukiem -

ak nē?

Tad tev saku: turp tūdaļ uz Pizi tu posies,

kur vēl bāka steidz versmainas ugunis mest,

lai jūrnieks redz ceļu gan naktī, gan dienā,

jel ej!

Tur vēl aicinās lībiešu valoda: rosies

pie tā avota, dažs kur vēl slāpi nāk dzēst,

kas, pilns tautas tikumu, mantniekus gaida,

jel nāc!

Gāju, dzēru no avota, sirdi nu plosa

tā doma, kas svēta: jā, lībietis esmu es...

Un viss manī - griba un miesa, un gars mans

top jauns.
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Kīndajiz pālandõks mūldan

Ma kīndab un ägstöb

sīnda, musta mūlda,

ja kīlakū āigal

jūokšob sīemgodkūlda
min kädst sinnö.

Siz vöta sa tända,

pida, vöida jövist,

kuņtš aļļoks sāb vöruks,

pūdoz tiglist rövvist

īž eņtš silsö.

Ku japsub siz vīla,

ānda tämmön joudö,

laz kazag ta vahnoks,

vödlös vikat roudö

nītijiz kāds.
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Arāja lūgšana zemei

Kad ecēju, melnā

zeme, tu vēl auksta,

bet sēšanas laikā

saber tevī plauksta

tīru zeltu.

Tad saņem to, zeme,

sargi, turi tīru

no nezālēm ļaunām,

kamēr sazels tīrums

zaļi, zaļi.

Kad labība vārpos,

dod tai savu dvašu,

lai nobriest un gaida

izkapts dzelzi ašo

manās rokās.
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Kis voļtõ mīed?

Kis voļto mied

muinizöst Kuramāld,

kīen suodalājad vāldad purröd kougön

iļ Sūrmīer saīga lāinod vilktiztö -

kīen tämmizt kīļpid Birkas, Sigtunas,

nei jielgstiz rūotšo nūolod vastö pīlizto?

Kis voļto mīed

muinizöst Kuramāld,

kis sārlizt sobrān, Rūotšmāl taplös, kūoral

kui veļid usklizt kibdist vöiksliztö,

kis julgstiz lekšto Dēņmāl, Englišmāl

ja löiskös rikazt suodanūožo vötiztö.

Kis voļto mīed

muinizöst Kuramāld,

kis Adja līvlizt ādan īņiz tundös

eņtš lājiš kīerdo abböl ruoikiztö

ja Margitpāvan Rīgo saksīdi

nei väggö mököks - piga surmöks kuktiztö

Ja sidam tūndub

Tabub vāgiž mēļ:

«Set se, kīen mer um pādizoks vönd -

set se, kīen ta um äl jūs loulön -

set sīen tām rūomist ab ūo irm.

Siz, pakand päzzös,
kildö nutab kēļ:

«Rāndarovž, rāndarovž, kūldigid!
rāndarovž algid unnigid!

Set kalamīez julgstiz mierröl lāb,

ab māmīez lā, kīen adröz ārmaz!»
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Kas bija tie par vīriem?

Kas bija tie

no senās Kurzemes,

ko, burām zibot, nervozi uz Birku

un Sigtunu pār jūru dzina vējš,
lai tie pret zviedru bultām stāvētu

ar ozolkoka vairogiem kā ozolmežs?

Kas bija tie

no senās Kurzemes,

kas, nepieviļot brāļus sāmsaliešus,

uz Zviedriju pār viļņiem stūrēja,

tāpat līdz Anglijai un Dānijai
kas bezbailīgi cauri vētrām burāja?

Kas bija tie

no senās Kurzemes,

kas Aģes līviem viņu stundā bargā

līdz Rīgai laivās devās palīgā,

lai Margaritas dienā būtu klāt

un vācieši no bailēm kristu panikā?

Un sirds to jūt,
ka šajā pasaulē

tik tam, kas jūru pazīst vaigā jau,
kam dziedājusi tā pie šūpuļa,

tik tam nav bail no viņas bangām baigajām.

Un tālab balss

lai noskan skanīgi:

«Ei, ļaudis jūrmalā, jel ieklausieties,

ci, brāli lībieti, jel atceries -

tik zvejnieks vienmēr droši jūrā ies,

bet zemnieks tur ar savu arklu nedosies!»
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Armõs rāndas

Äb pāista fnitto kuskis pāva

nei kildzö, ku tās rāndas īd.

Äb ūot nei armöd rovvöd īlmas,

ku āgis kiliš rāndas sīd.

Äb kil nei knaššo amšti kēļšti

mitikš, ku vana rāndakēļ.

Äb ūo nei ārmaz mierröl pēļšti
mitikš, ku tātiz lāja pēļ.

Äb silast sīlma mittö mādo,

set sindimā um ārmaz sīen.

Set tanda jara jettös ripsīs,

vaņ salliz vīlkub kīņdļo mīen.

Jougūz ja rāndarovz

Siņņizt mägud kūoltiš pistlimiš

pīļub vana jougūz ikšiginiz;

sīezo māzo, tovāld kazatöd

um täm siktöz tapa pistatöd.

Mötsad aļļod immar kazaböd,

kougönd laiga mer um vaņūāltob

Pūoj täs pūtub vastö jiedalön,
āndab käta kubliz jandalön.

Jara undöd nürkas Jumalön

mīeldiz pānda jougūz ālastom.

Āra ta eņtš sugšti perizti,

tundtöb ikštiz vaņšti kērišti.

Ārmaz jougūz, nägpad amniggöks

sugli mingizt piškizt rowödön,
kis ka īenod īlmas āradoks,

rikköd rovvö vīļa varadöks.



127

Mīļajājūrmalā

Nekur tik silti nespīd saule,

kā jūrmalā šeit viņa spīd.
Nav tautas mīļākas zem saules

par to, kas kāpu ciemos mīt.

Gan citas valodas tik skaistas

kā jūrmalnieku neatrast.

Vismīļākais starp mastiem jūrā

ir paša tēva laivas masts...

Acs nekāro pēc zemes citas,

vien dzimtene ir mīļa tam -

to zaudējot, pat vīram slepus

redz skropstās lāsi pavizam.

Īve

Zilo kalnu pašā stāvumā

īve stāv un raugās tālumā.

Cauri zemei cietajai kā spīts

viņas cietā sakne dziļi stīdz.

Bet visapkārt, kur vien veries, - mežs,

tālāk jūra zilus spārnus pleš.

Ziemeļi ar dienvidiem te, šķiet,

satiekas, un jandāls vaļā iet.

Dieva aizmirsts, Dieva atstāts kakts,

kurā īve zaļi stāv uz vakts,

viena, vientuļa, bez radiem stāv,

radu vārdi senos rakstos blāv.

īve, īve, sen jau atskārtu:

kādai mazai tautai tuva tu,

kam vairs plašu radurakstu nav,

bet kas stingri savā krastā stāv.
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Pētõr Damberg

Pētor Damberg um sindön 1909.

āigast 9. aprīls Sīkrogs, Kielk kö-

rands, kalāmīed aims. Loptön Jālgab

opātijizt semināro. Vönd kūkēra

«Līvli» faktili redaktor (1931.-1933.),

strödön opātijizoks, penzij igās -

kitājiz ja kaitsöks Ādažis. Vöttön

jaggö ansamblöst «Līvlist».

P. Damberg um vönd lūoltiji, tulkiji,

kīeltieudmīez, līvo kērakīel vöidaji,

rovvīļa tīedaji ja kuorriji. Sādon

kubbö lugdöb - ja sonārontidi.

Kūolon 1987. āigast 25. aprīls, mat-

tön Baltezers kālmadtarro.

PēterisDambergs dzimis 1909. ga-

da 9. martā Sīkraga Keļķos zvejnieka

ģimenē. Beidzis Jelgavas Skolotāju

institūtu. Bijis mēnešraksta «Līvli»

faktiskais redaktors (1931.-1933.),

strādājis par skolotāju, pēc aizie-

šanas pensijā - par kurinātāju, sargu

un krāvēju Ādažos. Darbojies an-

samblī «Līvlist».

P. Dambergs bijis dzejnieks, atdze-

jotājs, tulkotājs, valodnieks, lībiešu

rakstu valodas kopējs, tautas gara-

mantu zinātājs un vācējs. Sastādījis

lasāmgrāmatas un vārdnīcas.

Miris 1987. gada 25. aprīlī, apbedīts

Baltezera kapos.
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Kust sa võtīzt

- Kust sa äma votīzt loulö,

mis sa lölizt vörna īelkoks

siz, ku minā also maglz,

minnön ūnda jūro kutsīz?

- Sīc sai minā köral kädsö,

kievādlīndod sūsto kūliz,

ku ne motsās, sūoso, nītso

rīemzist aigist tädöks lölizt.

Siedā minnön nītso, tarās

tūlklāsā ka jeddö löliz.

Ni ma lölab siedā sinnön,

sin se loul laz mīelso īego.
Se sin sūroks äbtöb kazzö

Se sin äbtöb iggö jellö.

Kust sa töti votīzt loulö,

mis sa kāndlast mängös lölizt

siz kti völt sa mīersto väzzön

nītimizost vilsö novīzt,

töla čdogiņ man lölizt?

- Sīc min opātizto läinöd,

kardizt touvöd mīerso lölizt,

motsā pūši siedā ūgizt.

Kūl ni ka min kāndla īeldo,

laz se äbtög tīedo tīedo,

kievāmoks tīeg sīc, mis lālam,

Lölamö ni lölöd īeldo,

mis man jemād āl jūs lölizt.

Kūldigid ni kāndla īeldo,

mis man izāizād mängizt.

Laz ne äbtögöd ka muntön

iggö jellö, tīedo tīedo,

loulö kūlos tīesto nowö.
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Kur tu ņēmi

- Kur tu tādu dziesmu ņēmi,

ko pie šūpuļa man dziedāt,

kur tu, māte, ņēmi tādu,

lai pirms sapņa ieaijātu?

- Manās ganu dienās putni

pavasaros pilnām mutēm

mežā, pļavā, kur vien gāju,

mani pilnu piedziedāja.

Ari vēja vēsma vāja

to man priekšā nodziedāja.

Vēlāk tev to dziedāt sāku,

raugi, lai tu neaizmirstu -

tā tev izaugt palīdzēja,

palīdzēs būt stipram vējā.

- Tēvs, kur ņēmi tādu dziesmu,

ko pie kokles piedziedāji,

kad pēc pļaujas ēnā stāji

vai kad rokas pūtināji,

pārnācis no jūras mājā?

- To es viļņos sadzirdēju,

kad pār jūru vētra nāca,

krasta priedes līdzi krāca.

Atceries jel kokles balsi,

darbs tad labāk pastrādājas,
rokas žiglākas un kājas.

Lai tad dziedam mēs to dziesmu,

ko mums mātes izdziedāja,
ko reiz tēvutēvi krāja,

lai pie kokles piedziedātu, -

tā, lai sevi priecinātu,
citiem garu pacilātu,

lai nekad mūs neatstātu.
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Älloul

Kūval piedāg ladās,

pāva lūojo lānd.

ToU' kānd voļ vadāl,

ka um nowöm lānd.

īe set, īe ni maggöm:

sa ka pāgiņ kānd,

vejjön, radļon, taggön,

jennö midēid nānd.

Tūob ni magdizt ūnda

sinnön Tuku-Löz.

nemē lūnda

jeggö silmö röz.

Lūoilob kuldiz löjaks

uņnāgū sin jūr,

öbdöst kudtöd purröks

eļmsto pīelkoks sūr.

Õdõg

Äb kül jemīņ kilārov källö,

pāva lāb lasköm kuldizö ällö,

lougö lagtöb kilādon pālo.
ödön ämäröks öglikiz mustā kat.

Mötsäs līndod nowöböd vāgiž,

külömöt tūlklāsā līndab tāgiž

nītiz lagtöm vāldatom tegīž

kangöd, kougöm mis kudātod päuvö āt.

Āina, puskūd nötköböd pēdi,
kutsöböd innö ka maggöm lēdi:

tūļki jemīņ āb liktā nēdi.

Amši korandiš voļikšob vagā arm.
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Šūpuļdziesma

Priedes galā mēness smejas,

saules sen vairs nav.

Tētis, pārnācis no zvejas,

dusēt devies jau.

Tev tāpat nu diena galā, -

labi pastrādāts:
cirti, kali, jūras malā

zivi ķēri pats.

Nes jau, nes tev saldu miegu

Miega Klāvs, kā šķiet.

lebērs actiņās kā sniegu,

katrā - mazuliet.

Aizpeld sapnis laivā, kura

zelta brīnums mazs,

un no sudraba tai buras,

dzintarā cirsts masts.

Vakars

Čala norimst, un saule jau klusu

zelta šūpulī dodas uz dusu,

pāri ciemam, lai mieru tas justu,
krēsla jau pelēkai segai ļauj krist.

Meža putni snauž galotņu galos,

migla staigā pa pļavām, kā dalot

savus audeklus valgos un bālos,

tālumā austos, kur klusumam brist.

Zāle, puķes grimst pirmajā snaudā,

arī lapām vējš, labvēlīgs ļaudams

iemigt, nerausta tās vairs, bet glauda.

Svētīgam mieram ir pakļāvies viss.
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Kas tūndõd mõd

Kas tūndod möd, mis Siņņizt māgīzt

lab kūodon rāndanaigiz soņ,

ja Kūolka nanā jöugö könkist

lab jedspēdon Lūž killö soņ.

Se um se mö, kus minnön äl

körd äliz ja min izädön.

Sīest lölab īdokabāl ma:

se knaš, knaš mö, se um mäd sindimö

Xus könkad pälö piedäg ladäd

vel tēriņtobod līvidi,

ja pävaliki sieldö, sieldö

valmöstöb, pēstab päkizi.

Se um se mö, kus minnön äl

körd äliz ja min izädön.

Sīest lölab īdokabāl ma:

se knaš, knaš mö, se um mäd sindimö

Xus pivtäuz um vel līvo mēdi,

kīen sidāmiš um līvod mēļ,

ja neitsidi, um veitö nēcii,

kis vönnö līedab līvo jūs.

Se um se mö, kus minnön äl

körd äliz ja min izädön.

Sīest lölab īdokabāl ma:

se knaš, knaš mö, se um mäd sindimö

Xus vannö vajjö mattö töböd

ja ūd pal jellö irgöböd,
kus āto mīed, kis sīeldomt tūobod

ja joudköks pimdömt vīndabod.

Sīest sidāmost mēg ārmazto

eņtš sindizt mödö töitamö

ja loptös loulö vēļomo

mēg rāndan jellö, kazzö, ēdrikšo!
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Vai zini zemi to?

Vai pazīsti to zemes tiesu,

kur Zilie kalni, jūras krasts,

kas no pat Kolkas kāpām liesām

līdz Lūžņas ciemam izplešas?

Šī ir tā zeme, kurā maigi

man šūpulis reiz tika kārts,

un tāpēc allaž dziedu naigi:

šai zemei - dzimtās zemes vārds.

Tur smilšu kāpās priežu smailes

sveic lībiešus vēl šobaltdien

un saule skaidra, skaidra gailē
un vārpas briedēšanai slien.

Šī ir tā zeme, kurā maigi

man šūpulis reiz tika kārts,

un tāpēc allaž dziedu naigi:

šai zemei - dzimtās zemes vārds.

Tur mīt vēl tādu vīru sauja,
kam sirdī līvu garu jūt,

vien maz ir meiteņu, kas kļaujas

pie lībieša sev laimi gūt.

Šī ir tā zeme, kurā maigi

man šūpulis reiz tika kārts,

un tāpēc allaž dziedu maigi:

šai zemei - dzimtās zemes vārds.

Reiz izciesto tur aprakt tiecas

un dzīvi atkal jaunu sākt,

pēc skaidrības tur vīri sniedzas

un tumsas spēkus pieveikt māk.

No sirds mēs tāpēc solām kvēli

par dzimto zemi mīlā plaukt,

un dziedot jūrmalai mēs vēlam

būt mūžam, dzīvot, zelt un augt.
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Nikā Polmaņõn

Kui sīeldi tungöl

sinā rov vail pāistizt.

Izt kārta päppön siļmoz kīto,

ku ta um nemē sādod paint,

kis jetāb köra,

ku nāb sutā tulmö.

Ja Dūoņig barönön voižt kīto,

ku ta um suž,

kis lambö nögös

ēņtšta rovvön nāgtob.

Sīepierāst mölmöd veglizt

sīnda kārtizt,

sīnda pīkstizt

ja nemē tierrö kivīd vaisö jovīzt.

Siz ajīzt sīnda ulzö.

Set rovvö mādlimizost

izt vöit ne sīnda kunāid kistānto
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Nikam Polmanim

Tu biji degoša pagale

starp gruzduļiem, kvēpiem, starp pelniem.

Un baznīcas bulduram skaļajam

tu teici - viņš noalgots gans,

kas pamūk no aitām, kad mežmalā

kā nelaime parādās vilks,

bet Dundagas brangajam baronam

tu neslēpi - viņš ir tas vilks,

kas, apģērbies aitādā, barojas

no aitām, bet rāda, ka ne.

Jā, abi varenie baidījās

no tevis, un tālab

starp dzirnu akmeņiem griezīgiem

tu biji kā grauds.

Bet tautas atmiņa atminēs,

tev nepazust, nepagaist,

nē.
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Kui Kūolka nanā um suggõn

Se amūstiz voļ vanāst vanno,

ku iz ūo mittö Kūolka nannö.

Siz vanā kurē īezo vāgiž

kei Kurmölcl Sörmöl jedspēņ, tāgiž.

Vel paldīņ āto sūod ja vigād,
kus vagröböd set motsāsigād.
Ne sugīzt tllkist, mö mis vīerizt,

ku ta eņtš kažžizt bikšod kīeriz.

Siz ikškord mötliz ta iļ amā:

-Kui völks, ku iļ mīer tīeks ma dāma

Siz völks min pārim īezo lādo,

vöiks kūjad jālgadoks set kādo.»

Nei mötlön, pierrö pūoldo īedo

ta īrgiz siedā lālamt tīedo.

Eņtš silta röjbiz tädöks mödö,

ikštāuž, kus voiž ta siedā södö.

Siz rūoikiz siedā jedspēņ kandö

ja rebtīz mözö Kūolka randö.

Ta tož, ku jedsö pāva vallö

völks damān völmöst Sörmö allö.

Bet iz ūo agā neijen joudö.

Iz vöi ta dama valmöks joudö.
Ta kūliz kikīd loulö keržom

ja īrgiz amās lejās veržom.

Eņtš kāndam mödö viskīz mözö

ja īž paņ jālgad vāldiņ sūozo.

Bet sāl, kus kāndam viskīz vanā,

sai kögaz mierrö Kūolka nanā.
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Kā radies Kolkas rags

Tas noticies sen sen, kā saka,

kad nebija vēl Kolkas raga,

kad vecais velis pa naktīm malās

no Kurzemes līdz Sāmu salai.

Vēl tagad puri ir un vigas,
kur meža cūkas vārtās tikai.

Un mitrums tādā veidā tapa,

ka velis te grieza bikses slapās.

Bet izdomāja viņš, ka vajag

tam uzbērt dambi vietā šajā.
Tad pāri jūrai pat nakts laikā

ar sausām kājām varēs staigāt.

Un kādā naktī, drūmi mellā,

nu sākās diži darbi vellam.

Viņš rauša aizgūtnēm, ar skubu

sev klēpī akmeņus un dubļus.

Tad steigšus smagās nastas stiepa

uz jūru, kas gar Kolku stiepās.

Viņš cerēja, ka galu galā

pirms ausmas tiks līdz Sāmu salai.

Bet pietrūka jau spēka laikam,

lai uzbērtu to dambi laikā.

Kad atskanēja gaiļa dziesma,

velis nodreba ar visām miesām.

Tad, kravu aizlingojis projām,
kā dzelts pār puru aizbizoja.

Bet tur, kur nokrita šī nasta,

tur Kolkas rags vēl šodien pastāv.
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Līvlizt taļžpivād

Um kögin, koņtš kūzo puskāntob,
sīdš talžpivši skūolidi, tubcli,

bet līvo kēļ - kui se um ķibeli -

set ni sīc jūs owö söb pandöd.

Ni amād, kis sīclšo kubsö ūot,

Tēg kūlot, kui knašīstiz kilūb

mäd kēļ. Se nägtöb mäddön īd lūot,

ku līvo kēļ īlmas vöib pīlo.

Lōlõd, algid kistõgid!

Izād, ämad kītizto

lölidi un löliztö.

Siz, ku lekštā tūonol sīno,

votīzt lölöd eņtšon īņo.

Ne, mis röz vel pālo eitö,

kilīzt vāgiž, örald, veitö.

Sa nānt jūodizt laigö ilmö,

nemē unstö virgtizt ilmö.

Lölöd, killögid Rīgost Kensbergö,

killögid rāndas ja iļ mīer ka Sörmölö

ii mīer ka Sörmölö!

Algid kistögid nemē pörändöks,

möits ab lī lemdi,

set kīlmad vorāndokst!

Lölöd algid kistögid!



141

Lībiešu Ziemassvētki

Ar spožumiem, svecītēm, vati

jau izsenis eglīti rotā,

nu lībiešu valoda pati

ir kļuvusi eglītei rota.

Un dzirdot, cik skaisti un brīvi

tā iezvanās, svinot šos svētkus, -

ir cerība atkal, ka līvi

to saglabās dzīvu un svētu.

Dziesmas, nedziestiet!

Hildas Grīvas piemiņai

Kādreiz katrā liedagā
līvi dziesmas dziedāja.
Aizklīstot pa ēnu ceļiem,

līdzi paņēma pie veļiem.

Tās, kas palika vēl pāri,

reti skanēja un bāri.

Tu tās atkal augšā cēli,

dzīvīgi lai skan un cēli.

Lai no Rīgas līdz Karalaučiem, lai

Lībiešu krastā skan lībiešu dziesmas, lai

skan tās līdz Sāmsalai!

Jūs kā oglītes, dziesmas, nedziestiet,
lai nava salti,

un skaniet, ja jau dzied,

skaniet, dziesmas, nedziestiet!
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Albert Breinkopf

AlbertBreinkopf um sindön 1910.

āigasts Sīkrogol. Oppön īrē alīz-

skūols ja pivākuodā gimnāzijs Rīgos.

Strödön mījizoks Rīgos.
Kūolon 1969. āigasts.

Alberts Breinkopfs dzimis 1910.

gadā Sīkragā. Mācījies Mazirbes

pamatskolā un baznīcas ģimnāzijā

Rīgā. Strādājis par pārdevēju Rīgā.

Miris 1969. gadā.
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Mäd lūotõks

Mäd lūotoks um siņņi, vālda, möltsi -

se lūotoks līvo rovvön pāva vallö tūob

ja panāb kizzöm

jēgā īdon eņtš kädstö, kis ūob,

v līvli agā vöröz?

Až līvli - pidā līvliz mīeldo

ja rokānd īž eņtš jemā kīeldo.

Mäd rānda könkad, siņņi mer,

ne āt nei armöd, kui mäd ver.

Se'm mäd eņtš izāizād mö, kus sindönd ūom.

Se panāb kizzöm jegāīdon eņtš kädstö, kis ūob

v līvli agā vöröz?

Až līvli - pidā līvliz mīeldo

ja tīc mäd izā izād tīedo.
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Mūsu cerība

Mums karogā ir zilā, baltā, zaļā.

Šīs krāsas lībiešiem - gaisma, cerība, prieks.
Ikviens lai atbild

pats sev: kas īstenībā esmu -

es lībietis vai svešinieks? -

Ja lībietis, tad jūti līvu garu

un valodu kā siltu saules staru.

Jā, zilā jūra, baltās kāpas šīs

mums ir līdz mūža galam asinīs,

un tēvu zeme zaļā izšķirt liek, -

ikviens lai atbild

pats sev: kas īstenībā esmu

es - lībietis vai svešinieks?

Tu lībietis, tu jūti līvu garu

un dari tālāk tēvutēvu darbu.
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Emīlij Rulle

Emīlij Rulle (s. Grīnfeld) um sin-

dön 1910. āigast 27. februārs Iras,

Galniek körands, kalāmied aims.

Oppön Pizā alīzskūols. 1955.

āigastost jellön Väntas. Vönd sūr

rovlölöd tīedaji. Loulön Vänta līvlizt

ansambļos «Kāndla».

Kūolon 1989. āigastos. Mattöd Pizā

kālmadtarro.

Emīlija Rulle (dz. Grīnfelde) dzi-

musi 1910. gada 27. februāri Liel-

irbes Galeniekos zvejnieka ģimenē.

Mācījusies Pizes pamatskolā. Kopš

1955. gada dzīvojusi Ventspili. Bijusi

liela tautasdziesmu zinātāja. Darbo-

jusies Ventspils lībiešu ansambli

«Kāndla».

Mirusi 1989. gadā. Apglabāta Miķeļ-

torņa kapos.
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Loul lapsõn

Mag, min lapš, ni vāgiž, vāgiž,

ma sin loulö lölab ka.

Lekš tāp mierrö, vel ab ūo tāgiž,

iļ sin virgs ni pīļub ma.

Kazacl sūroks, sūrcli tīedi

vīndamizt līb sinnön ka

Līvod mādo, līvod kīeldo

igas ala unnö sa!
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Šūpuļdziesma

Guli, bērns, Dievs tevi svētī,

pele miegu klusu nes.

Laiva jūrā šūpo tēti,

tevi pašūpošu es.

Guli, bērns, tad liels tu augsi,

lielas lietas gaida mūs:

drīz tu pirmos vārdus sauksi,

un tie līvu mēlē būs.



150

Piški Jāņ

Jāņ vuoļ Jāņ -

se ab ūo māņ.

Jeliz täma rāndanaigas,

tūbas piškizos, ab laigās.

Tallö, ku vuoļt kīlmad tūļd,

Jāņon veržizt īdstīd ūld,

uks vaild, läbstö tūļ tuļ sillö,

vagliz teitö tubbö villö.

Söwö jelajdi Jāņ kāitsiz,

nīemod semdi īdstīd māitsiz,

sūso ta iz vuta vieta,

suormöks kastiz salliz mieta.

Ārnod tām vuoļt paklizt sälgas,

gadag kūorsto kängad jālgas -

näntköks ta lekš sēršom killö,

kārai astiz viggö sillö.

Kārai Jāņ ka loulö löliz,

lemdi, juvcli päuvdi pöliz.

Vaildö Jāņon loul vuoļ seļļi,

loulös sīc sai juvdi mēļi:

Kūolm särkö sälgas,

mag vel um nälgas,

seis jernö kājso,
kūolm kakkö ājso,
mis ni laz sīego,

kui ni laz tīego,

kus mina, piški Jāņ, ni laz īego?

Ku vuoļ täma loulön pāgiņ,
iekön immör tūlda kogiņ.

Siz ta mūdo loulö löliz,

knašši, juvcli päuvdi pöliz:

līgo, līgo, līgo!
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Mazjānis

Negribētu es jūs mānīt:

Mazjānis ir parasts Jānis,

jūrmalciemā pieder viņam

maza, knapa istabiņa.

Ziemā Jānim grūti gāja,

tad viņš zobus klabināja,

jo pa šķirbām nāca vēji,

piekurināt nevarēja.

Nu, bet tagad katru dienu,

govis ganot, slauc viņš pienu:

nelies ūdeni sev iekšā!

Toties medu - cel tik priekšā.

Vienmēr pakulsvārkos, vīzēs,

taisītās no ēču mizas, -

tāds viņš godos ielien migā

tāds viņš ganos skrien pa vigām.

Reizēm dziesmas rauj viņš vaļā,

lūdz, lai vasarai nav gala,

bet visbiežāk tomēr tādu,

kura ielīksmo tam prātu.

«Trīs krekli mugurā,

bet vēders čokurā,

trīs zirņi karotē,

trīs rauši smaržo te, -

ak, tavu bēdu,

ko nu lai ēdu

es - mazais Jānis,

kas paglābs mani?»

Tā viņš ziņģēja, cik spēja,

pavadījums bij no vēja,

beigās citu dziesmu tīko,

un sāk Jānis bezgalīgo:

līgo, līgo, līgo, līgo!
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Alfon Berthold

Alfon Berthold um sindön 1910.

āigast 2. aprīls Vaidöl, Zūonko

körands, kalāmīed aims. Sāl īž

loptön alīzskūolo ja 20 āigastod

lopāndoksos oppön Sūomos roviļīz-
skūols vejjimiz, penzij igā sönö

jellön vejjimizöks.
Vönd sūr rovvīļa tīedaji.
Kūolon 1993. āigast 18. jūlijs. Mattöd

Vaid kālmadtarro.

Alfons Bertholds dzimis 1910. ga-

da 2. aprīlī Vaidēs Žonakos zvej-

nieku ģimenē. Beidzis vietējo

pamatskolu un 20. gadu beigās mā-

cījies zvejniecību tautas augstskolā

Somijā, pēc tam līdz pat aiziešanai

pensijā nodarbojies ar zveju.

Bijis liels tautas garamantu zinātājs.

Miris 1993. gada 18. jūlijā. Apbedīts
Vaidēs kapos.
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Andõks

Löz poiški, mis sani tūod,

mis sin kāinalos sāl ūob?

Mis sani töd mäddön andö?

Eņtš kördandöld mäd jūr kandö?

Vantlö, kērabi um ta,

punnizt abbönd tämmön ka.

Lölaji ta väggi sūr,

sīepierāst ma tūob täd jūr.

Mis ma vel töb täddön kīto?

Set se loul kil vāgā līti.

Agā, kv ta loulö irgöb,

jegāikš siz unstö vīrgob.

Ūoņdžol, siz ta varāld lölab,

ja täd tīc jūr lädö pölab.

Siz tēg amād unstö virgöt

ja eņtš pāva tīedo irgöt.
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Dāvana

Lāžu puika, ko tu nes,

kas tev slēpts aiz azotes?

Ko, no savām mājām nesis,

dāvināt man lēmis esi?

Raugiet vien, cik tas ir raibs,

bārda sarkana tam lai.

Dziedātājs viņš ļoti labs,

tādēļ dāvināts jums taps.

Lūk, ko teikšu vēl pie viena -

dziesma gan tam gaužām īsa,

taču lieti der jums zināt -

spēj tā katru atmodināt.

Kad viņš agri rītā dziedās,

lai jūs būtu kādā vietā,

jūs no miega modīsieties,

lai pie dienas darbiem ietu.
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Jōņõdõg

Ni Jönödög um knaš ja sīeldi;

ma tēļob, ēdob kierdi, kierdi.

Min aizlamöst um Zuonkö sön -

säl jelāb mīez, kīen nim um Jon.

Ni tārmob minā tämmön vönnö,

laz jöväm völkö sinnön kuonnö.

Ma vankö tämmön päzö āndab,

ni Jon kil siedā ovköks kāndab.

Ma näb ni Jon īd tuoiz pūol käb

ta völtö lasköm agā lab.

Ja permai um söirö siddön

Jönödög pierāst siedā piddön.

Säl rānda Jönlapst käböd

Joņtūlda ne täs paļām näböd.

Täs tul jūs ni ne pīlom īebod

Ja līgo lölöd vāldiņ tieböd.
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Jāņu vakars

Ir Jāņu vakars skaists, bez miglas,

es steidzos, ģērbjos žigli, žigli,

jo Žonakos viens Jānis mīt,

man jāsteidzas to apraudzīt.

Jau laimes vēlu tam kā klājas:
«Viss labākais lai tavās mājās!»
Tad vainagu tam galvā lieku -

nes Jānis godam to ar prieku.

Šurpturpu Jānis klimst un smej -

tam kausos alus jāsalej,

nes sieru saimniece, smej klusi.

To Līgo svētkiem sasējusi.

Klīst Jāņu bērni krasta kāpās,

līdz ugunskuri, darvas lāpas
tos pulcina pie siltās liesmas,
lai atraisītos Līgo dziesmas.
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Vaid kilā

Äb kougön säl sīest Kūolka nanāst

um piški kilā vaņšti vanāst.

Sāl jelīz vizā līvod aim

Kus voļikšiz set līvod vaim.

Āt äigastöd kil tunnöd, lānod.

Mäd izād kil āt pagin nänöd.

Kil touvöd sūrd tās iļ āt lānod,

Agā vozād set tās āto īenod.

Se piški kilā Vaid söb nuttöd,

ni sa ūod neiku jarā jettöcl.

Agā sa ārmaz ikštiz ūod,

sa mādlomiži minnön tūod.

Ku vanād mīed alz kubbö tuļto,

siz īdso kūožos amād voļto.

Siz löliztö ne loul sīc nei

mis sīeldi minnön mīelo ci:

«Löz ja Zūonko, Loks ja Folmap

Ūdrūotš ja Vanārūotš

Ūdtāmšton se korkorkor.»
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Vaides ciems

Netālu no Kolkas raga

plešas neliels ciems vēl tagad,
sīksti Jaudis mita tur,

kuri līvu garu tur.

Tajās dienās katrā sētā

gadus mērīja ar vētrām.

Tēvi nu pie tēviem jau,

vienas saimes sen vairs nav.

Sauc par Vaidi mūsu ciemu,

kuru tagad reti piemin.

Tāls un tukšs... Bet mīli gan

visu atminēties man.

Teiksim, veči sanāk barā

nometas pie galda gara,

uzrauj atkal dziesmu to,

ko tik bieži atkārto:

«Lāžam, Lekšam, Polmaņam,

Jaunročam un Vecročam,

Žonakam, kurš kakal guor,

elīst rīkle - gorgorgor!»
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Mädõltõks

Se um nei väggi kögin tāgiž,

kv izā ikškord kītiz vāgiž:

«Nā, tul, mēg tämpö vaddöl lamö

mis akūb, siedā siz mēg namö.»

Siz rānda pūol mēg astīzmo

ja löja mierrö ajīzmo.

Ka aigāst vāldiž laskīzmo,

īž istlödad pal istīzmo.

Ka vaddö mierrö ētizmo

ja tegīž tāgiž viedīzmo.

Sīc körd kil pāgiņ kaļdi saim,

voiž kogiņ sīedo amā aim.

Se um kil väggi kogiņ tāgiž,
ku sīereid izā kītiz vāgiž.

Agā se körd min mīelo ci,

ku īd set randö pūol ma kei.
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Atmiņas

Tā diena sen jau pagaisuši,
kad tēvs man sacīja reiz klusi:

«Nāc, dēliņ, vadu jūrā dzīsim

un vēlāk lomu apraudzīsim!»

Līdz jomas smiltīm aizgājām

un laivas nostūmām no tām,

tad īrāmies no krasta prom,

un drīz jau tālē gaisa joma.

Mēs metām vadu, izvilkām.

Un ilgi vēl no zivīm tām

bij saimei pavalgs gards, paties,

jo loms bij varens gadījies.

Kaut sen tā diena aizgājusi,
kad tēva balss man bilda klusi,

vēl atceros es vārdus tos,

kolīdz pie jūras ierodos.
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Täm

Ma tuodköks täddön kītob nei:

ma īdstīd tanda vaņtlom kei.

Ma rokāndob iļ täm - sīc sūr,

mis kazāb tās Löz körand jūr.

Sa jöugö könka pal ūod astön

ja tovāld jūrd ūod mö sil laskön.

Kis kil täs sin um kazzö äbtön?

Set vimö īd um sīnda kastön.

Xu ārmaz jemā armö nagtön,

eņtš veggist oksād laigāld lagtön.

Sa riekmīen vörö nänt al nagfön,

ja joud jūr socio tegīž äbtön.

Kil pāgiņd sinstö piddöz läböd,

sa väggi sūr, ne siedā näböd.

Irq pal ne sin jūr paiköl ieböd,

ne sīnda ležgol nädö töböd.

Na, väggi knaš ni täs sa pīlod,
Āt väggi sūrd sin oksācl tiböd,

Kui sangdi ka sin līedod kat!

Sa ovli ūod, se ni um tuož!
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Ozols

Šis ozols man - jūs varat ticēt -

ir vienmēr apbrīnojams licies.

Pie Lāžu mājām bieži stājos

un tad ar viņu aprunājos.

Tu smilšu kāpā esi kāpis,

tev dziļa sakne veldzē slāpes,

neviens tev augt nav palīdzējis,
tik lietus tavas straumes lējis.

Tu, pāri savus zarus klājis,

kā tēvs ikvienu pasargājis.

Re, ceļinieks, kam spēki galā,

zem tevis atguvies, iet tālāk.

Ikviens, kas staigājis te garām,

ir paklanījies tavam garam,

uz brīdi apstājies, lai klusu

viņš tavu zaļo spēku justu.

Tu šeitan stāvi skaists un milzīgs,

un atkal tevī raugos ilgi,

man tavi zari plešas pāri
kā lieli, plati, zaļi spārni.
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Edgar Vālgamā (Volganski) um

sindön Kūoštrogol, 1912. āigast 14.

septembörs kalāmīed aims. Loptön

Vānta ģimnāzijā», oppön teolögijt

Helsinki iļīzskūols. Oppimiz pierrö

īend Suomömölö, strödön päpöks.

Tulkön ja kēraton kerridi setmiš

āigakēriš.

Edgar Vālgamā

Edgars Vālgamā (Volganskis) dzi-

mis Košragā 1912. gada 14. sep-

tembri zvejnieka ģimenē. Pabeidzis

Ventspils ģimnāziju, studējis teo-

loģiju Helsinku universitātē. Pēc

studiju beigšanas palicis Somijā,

strādājis par mācītāju. Tulkojis un

rakstījis dažādiem preses izdevu-

miem.
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Līvõd äman

Līvod ama, mikš sa lapsöks

ad rokānd eņtš vanbizt kīels?

Mikš sa, tända altös, vöidlös,

ad löla eņtš vanbizt īels?

Äb ūot sinnön ab īd armöd

kēļ, mis lapsöld kūlizt sa,

lölöd ne, mis sinnön löliz,

piškiz völdsö, sin äma.

Līvod vīerda, mis voļ āman

ūod sa tämstö eņtšon sönd;

ka eņtš ārmazt rāndakīeldo

ab ūo ta sin kīeldo tönd.

Līvod äma, kis eņtš lapsön
andön vaņbist vīerda ūod,

ānda tām ka vanbizt kīeldo,

nei, kui sinā sönd sīc ūod.

Muinist izād vīerda valīzt

näntön vastö piddösö,

kis tožt rovvön jarā vöttö

mödö, kīeldo töuröztö.

Töd sa ni sīc jarā kötö,

mis um kögin vöidtöd sönd,

töd sīc jālgad alā tempö,

mis āt izād vöikslös tönd?

Äb ūo valämöst ni vīerda,

rāndakēl laz killögö!

Lab set rözkiz jembit tända

ārmazto ja rokāndo.
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Lībiešu mātei

Māt, kāpēc ar bērnu līvu

valodā tu nerunā?

Kāpēc nedziedi tam dziesmas

savu senču valodā?

Nav tev mīļa valoda tā,

bērnībā kas dzirdēta,

nedz tā dziesma, kuru mazai

tava māte dziedāja.

Līvu asinis no mātes

esi mantojusi tu,

neliedza tev savu mīļo

jūrmalnieku valodu.

Līvu māt, kas savam bērnam

devi senču asinis,

dod tam senču valodu, lai

viņam pieder itin viss.

Mūsu tēvu tēvi lēja

asinis pret tiem ikbrīd,

kas mums zemi atņemt lēma,

valodu mums nolaupīt.

Vai nu pazaudēt to vēlies,

glabājis ko tēvu prāts,

kājām mīdīt to, kas tēvu

smagās cīņās nosargāts?

Nu vairs asinis nav jālej,

valoda lai skanētu,

tikai runā tajā biežāk

un to mīli vairāk tu!
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Poulīn Kļaviņa

Poulīn Kļaviņa (s. Zēberg) um

sinclön 1918. āigast 19. janvārs

Vaidöl. Tuoiz möllma suodā pierrö

land jellöm Rīgo, strödön

umblijizöks, bet eņtš sindizkörands

Ozolniekis um tlend sūr kuod-

pidāmizažād, vejjimiz ja vlļakub

ažād kolektsij. Ikš līvlist loul ansam-

böl «Līvlist» pūojtijizist ja lölajizist.

Līvo kīel opātiji pāgiņd sūomod,

ēstlizt, ledizt j.t. tieudmīedon.

Kēratob ka nīžidi, tulköb līvo kīel

tekstidi.

Paulīne Kļaviņa (dz. Zēberga)

dzimusi 1918. gada 19. janvārī Vai-

dēs ciemā. Pēc otrā pasaules kara

pārcēlusies uz Rīgu, strādājusi par

šuvēju, bet dzimtajās Vaidēs Ozol-

nieku mājās saglabājusi plašu

iedzīves priekšmetu, zvejas un dar-

barīku kolekciju. Viena no lībiešu

dziesmu ansambļa «Līvlist» dibinā-

tājām un ilggadējām dziedātājām.

Lībiešu valodas teicēja daudziem

somu, igauņu, latviešu v.c. zināt-

niekiem.

Raksta dzeju un prozu,
tulko lībiešu

valodas tekstus.
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Kievād ežmizt samtöastös

vāldas rāndast siņīz mierrö

kildziz īelkoks kītob siz:

«Tēriņtod vol mierjemā!»

Puskūd, mis āt minnön kädsö

lougö lāiniš panāb ma.

Vagā tūļki lougö pūgos,

vī sa nēdi mierjemān!

Puskūdoks ma ovvö āndab

amā joudziz mierjemān

īdokabāl mēdi vöida

sidämöst ma pölab sīc.

Tēg puskūd knaššõ ēdrikšõs

töt rouztön lušto tīedo.

Tēg muidlöt vastö murāglon

ja sidāmt rīemlizt tietö.

Tēg kazāt nītiš, nurmaigās,

tēg kazāt jovši tarši.

Tēg amād mūoštat pädi nustö

nei ämdi tēriņtos.

Tēg ovvo āndat ūoņdžol varāld

ku rištīng īrgob riekkö kādo.

Tēg āndat perīz rieksö ovvö,

sāl kālmadtarās kālma pal.
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Kad no ledus ūdens vaļā

eju tūliņ jūrai klāt.

Saucu, cik nu skaļi varu:

«Sveicu tevi, jūras māt!»

Rokās man ir ziedu klēpis,

un to viļņos lieku es,

Vēja klusās šūpas lēni

lai to jūras mātei nes.

Tā es pagodinu viņu

katrā ziedonī labprāt,

tikko sadzirdami lūdzot:

«Sargi jel mūs, jūras māt!»

Tik jauki, puķes, ziedat jūs

ka dvēseli man skarat.

Jūs priecīgāku padarīt

pat noskumušo varat.

Jūs mežos, pļavās, laukmalēs

un labos dārzos augat,

pret katru galvu paceļat

un sveicināt kā draugu.

Un katram godu atdodat:

kas bridis rītā slapjā

vai devies gaitā pēdējā

no kapličas līdz kapam.
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Eggiļ voļ ōļaz

tämpö um poļaz.

Sigž, ku tulāb,

līedidi votāb.

Līedod, ku sadābod,

mödö ne katābod.

Sīemgod, mis puddöböd,

mö sizāl puggöböd.

Tallö tēg magāt,

jarā ät kaddöt

iddö tēg irgöt
kievād ku tulāb.
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Nesen vēl lauki

zēla un plauka,

šodien tie mikli,

drūmi un pliki.

Lapas kad krita

cita aiz citas,

sēklas, re, slēpās

zemei iekš klēpja.

Dusiet nu, sēklas,

ņemieties spēkā, -

pavasar's atnāks

tīrumā katrā.
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Uldis Krasts

līdis Krasts (Uldis Krišjānis) um

sinclön 1943. āigast 26. märtsös

Vāntas, līvod kalāmīed aims.

Strödön eitijizöks, zöjgöröks,

bibliotekāroks, āigakēranikāks,

skūolteātord rezisöröks. U. Krasts

lūoltokst āto tulktöd krīevo, ēsti,

leišo, līvo ja esperanto kīeldo.

U. Krasts kēratob ka nāgtokši ja

humoreskidi, ta um ka tulkiji.

Uldis Krasts (Uldis Krišjānis)

dzimis 1943- gada 26. martā

Ventspili lībiešu zvejnieka ģimenē.

Strādājis par celtnieku, zāģētavas

strādnieku, melioratoru, bibliotēkām,

žurnālistu, skolu teātru režisoru.

U. Krasta dzejoļi tulkoti krievu,

igauņu, lietuviešu, lībiešu un espe-

ranto valodā. U. Krasts raksta arī

lugas un humoreskas, pievērsies

atdzejošanai.
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Līvlist motīv

Ma nāb, kui naizt körtanöd ribböböd tūlso,

ku līvlizt vast miersälgö purtöböd ilz.

Min pīlob leb āigastod sadād mīelso,

ku pāva lab lūojo kui porāndoks öldz.

Vöi ānkard, tēg muinist, vöi ānkard, tēg jeldzist

vöi ānkarskēcl, katkāsto ab vöi mis ma!

Ne ānkard āt lölöd, mis löliztö līvlizt,

ne skēclod kui kāndlakīeld killöböd ka.

Vel vöilöb tul ojlīedigs zalist ja kibdist,

ja līvo nai murāgol istāb sū jūs...

Tul agā,

tul agā,

tul pāistab kui öbdist!-

Tul, votā eņtš ālgod ja pak līedig sūz!
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Lībiešu motīvs

Es redzu, kā sieviešu lakati plīvo,
Kad lībieši laivās pret apvārsni iet, -

Caur gadsimtu miglu šis skats manī dzīvo,

Kad saule tik liela, tik liesmaina riet.

Ai enkuri sirmie, ai enkuri dīvie,

Ai enkuru ķēdes, ko nepārraut man.

Tie enkuri - dziesmas, ko dziedāja līvi,

Tās ķēdes ir stīgas, kas manī vēl skan.

Plīv pavardā uguns, tik žēla un sīva,

Un lībiete skumja pie pavarda dzied...

Bet uguns, bet uguns,

Šī uguns vēl dzīva! -

Ņem pagales savas un ugunī svied!
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Izān

Min Izāmo, min Sindimo

ūod ārmaz Rānda sa!

Min izā,

sin loul jemīņ kalāmīe laidi ab ālta, -

sīc jedspēdon vīžt kougist touvöd ja kīskizto narmöks,

ja Lūžkilās soraaļiz tāpānd jūs purgön kik lölab,

ja ab lölat mīed jemīņ, naizt ka ab lölat ja lapst, kis ab

mūoštat

kui irgö ja loulö sin loulö.

Min izā,

sin loul nemē plagā rov jālgad jūr kistöd um mözö,

ja rov nemē jukšīd ni akköböd letliztön gūngaserk jūro,

ja Lūžkilās somaļiz tāpānd jūs purgön kik lölab

ja Irail ni līvo lapst lölaböd möitiztö loulö.

Min izā, sin killijiz kāndlan āt kīeld tömbtöd katki

ja sigžiš räuköböd kūrgod, ku ab tultö tāgiž,

ja īļingist mömurdtöd pīeld nemē rištīd vel vöilöböd:

- Min Izāmo!

Min izāmo...
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Tēvam

Min Izāmo, min Sindimö

ūod ārmaz Rānda sa!

Mans tēvs,

tava dziesma vairs nešūpo zvejnieku laivas,

to aiznesa gadsimtu vēji un saplēsa driskās, -

un Lūžņās pie sūnaina pakša dzied noplucis gailis,
un nedzied vairs vīri, un nedzied vairs sievas un bērni, kas

nezin

šo dziesmu un neprot to uzsākt.

Mans tēvs,

tava dziesma kā saplosīts karogs guļ tautai pie kājām,

un tauta kā dadžziedu saujiņa pieķeras latviešu bruncim,

un Lūžņās pie sūnaina pakša dzied noplucis gailis,

un Mazirbē lībiešu mazdēli citu dzied dziesmu.

Mans tēvs,

tavai skanīgai koklei sen sarautas stīgas,

un rudeņos dzērves, kliedz dzērves, ka nepārnāks,

nepārnāks,
un viesuļu nolauzti masti kā krusti no dzelmes māj:
- Min Izāmo!

Min Izāmo...
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Balād iļ sōpkõd

Kui ma ikškord īrgiz möistö, ku ma um ikš līvlizist

minnön

nīžist, ku

muinizt līvod, laz

södö upāndond,

aigö ajtöd

miermīed söpkidi

vöttijid nēdi amād

särdköks ja paņņijid kujjöm.

Siz ma kēratiz lūol.

Tīc pūdistiz tīedod. Ni maggöm völks lēmizt,

ja Uldrik ni pugūb naiz kilgö.

Bet ab tīeda mikš tāmīezo tergiļ um mēļ,

pigā pallö töks Jumālto illö.

Lougö kistūb luktār - nemē vöikandöksöks

ja Uldrik vel kogiņ um virgsö.

Bet unsö ta näb, ku um kūolon jou,

Ja tām sēri purröböd sudūd.

Ja teiz poļaz līedog. Itkūb konkiš mīez,

pizārd ūrgad jūokšobod mierrö.

Äb ūo könkidi jemīņ, ilzö nūzob vež

Set ku mīez īd kibclistiz itkūb.

Ja zirmi jemā tulāb ležgol īd -

tām kāds doržob vāldā kīndiļ
- sa minnön vöröz, kus pūoga um min,

sīest minnön um tända nēmizt!
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Balāde par zābakiem

Kad beidzot sāku apzināties savu piederību

pie lībiešiem, man

stāstīja, ka

senie lī-

bieši, lai

iegūtu no-

slīkušo,

malā iz-

skaloto

jūrnieku

zābakus,

pievākuši tos ar visiem

stilbiem un likuši kaltēt.

Tad uzrakstīju dzejoli.

Darbs padarīts tīri. Nu gulēt ir laiks,

un Uldriks jau pieglaužas sievai.

Bet nez kādēļ šonakt tik nemierīgs prāts,

gandrīz vai gribas lūgt Dievu.

Dziest gaismeklis lēnām - kā nopūzdamies,

un Uldriks vēl nomodā ilgi.

Bet sapnī viņš redz, ka ir nomiris jau

un viņa stilbus grauž vilki.

Tad atkal klajš liedags. Pie kāpas kāds raud

un asaru strauti plūst jūrā.

Tā iznāk no krastiem. Un kāpu vairs nav.

Bet kāds joprojām raud sūri.

Un māmuļa sirma nāk tuvāk aizvien -

tai rokā trīc baltbalta svece.

- Jel parādi, svešiniek, kur ir mans dēls,

man viņu vajaga redzēt!



182

Ta nūzob istlöz ja altöb luktār,

las urgö irmiz un kädstö,

bet mötmöd mötlömöt ädägöb, sīest

loväst piddöz kengzlöböd söpköd.

...

Lab tagān kriuköböd kajāgod, kikīd

ja Uldrik jou töb lädö sälgö.

Ja söpköd - nei surd, nei lälamd ja mustäd -

ta söpköd panāb eņtš jalgö.

Ma tož nägtö nēdi rīndidi amā kovālon nēšti līvližist, kis

vel āto jelsö, ja kizīz, mis ta mötlöb iļ jālgad īedijist.

Kovāl kītiz vastö, ku siedā motlīzt ulzö nölatijizt, nei ne

narrizt ikš tūoista... Ja minā völks rīemli, ku se völks ulzö

möttöltöd, bet -

- tulböd īed. Ja min vastö laint nūzob möld

nei kildziz ja kibdiz

īelkoks,

ja zirmi nemē

se jemā um vö,

ja ēļ - nemē alz - īeb obböks:

«Jel ānda min tāgiž min pūoga!»

Ja tövaz jo ležgol,

tövaz tulāb īd,

ikš lālams mīels nēši kītob:

«Ānda tāgiž! Alā nuoand! Alā mi!»

Ma ab tund, ku ma'm sīli

bet armö ab ūo

ja nägtöb, ab lī jembit kunāgid.
Nei votām sīdo

ja jedspēdon āndam

mēg pūogad ja ja nānt pūogad igādon.
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Viņš uztrūkstas sēdus un gaismekli dedz,

lai aizdzītu sapni tik baigo,

bet piepeši neviļus iekliedzas, jo

gar gultu zābaki staigā!

...Aiz loga kliedz kaijas, un gaiļi jau kliedz,

un Uldriks jau pošas uz selgu.

Viņš kājās sev zābakus, zābakus velk -

Tik lielus, smagus un melnus.

Gribēju parādīt šīs rindas visgudrākajam no vēl dzīvajiem

lībiešu gudrajiem un pajautāju, ko viņš domā par

kājgriežiem. Gudrais atbildēja, ka tas ir asmēļu

izdomājums, tā viņi cits citu ķircinājuši... Un es justos

priecīgs, ja tas būtu izdomājums, bet -

nāk naktis. Un vilnis man pretī kāpj

ar kliedzienu spalgu

un žēlu,

un putas ir sirmas

kā māmuļa tā,

un kliedziens - kā vienmēr - par vēlu:

-Jel atdod, atdod man dēlu!»

Un debesis tuvāk,

nāk tuvāk aizvien,

kāds tajās izmisis atkārto:

«Atdod! Nenodod! Nepārdod!»

Es nejūtos vainīgs,

bet miera nav

un laikam jau nebūs nemūžam.

Tā saņemam vainu

un nododam tālāk

mēs dēlu un mazdēlu mūžiem.
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Tulāb tövaz jo ležgol,

tūļ tijāld pūgob,

nemē pūgon un āigastsadīdi.
Tulāb tövaz jo ležgol,

ikš kītob īd:

«Alā nuoand! Alā mī!»

Tulāb tövaz jo ležgol,
tulāb ležgol īd

ja lougö katūkst pal langöb...

Bet tēg -

lābūd tagān,

kus putködöks lāmpod, -

vöi īezo tēg magāt armsö?

Vastõtūļ

Pivāstod Pētor Dambergön

Nei söidam mēg joug kūoltad vail, ja vastö

tūļ tulāb vaimiz jengköks, ab tö laskö

pids öwö armsö söidö allopēcion,
bet kizūb mäd kädst ammö ja vel jemīņ.

Ja siz sa tuodli ūod, ūod vāldiž tikkiž

Kui pimdiz īen sa vastö lād ikšiggiņ,

ja sīc set tikkiž pimdöms näb ja tūndob,

mis vastöjoud ja vaimi tūļ āt tätönd.

Ja nei mēg līedam vöröd vaistö veļļo,

Ja īdskubs lämö kilmöm, vīmo sillö

ja vastö tūļ, tūļ nemē kūondoks tulāb -

Bet vältö. Um eņtš ķēmi mäddön.
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Nāk debesis tuvāk,

vējš niekus kuļ,

kā kūlis tos gadsimtiem ilgi.

Nāk debesis tuvāk,

kāds atkārto:

«Nenodod! Nepārdod!»

Nāk debesis tuvāk,

nāk tuvāk aizvien

un lēnām uz jumtgaliem guļas.

Bet jūs -

aiz tiem logiem,

kur spuldzes zied, -

vai naktīs jūs mierīgi guļat?

Pretvējš

Veltīts Pēterim Dambergam

Tā peldam mēs starp diviem upes krastiem,

un pretī vējš, nāk vējš ar elpu asu,

un neļauj mierīgi pa straumei airēt,

bet prasa no mums visu. Un vēl vairāk.

Un tad tu esi patiess, esi atklāts,

kad viens tu dodies pretī naktij aklai,

un tikai to pat tumsā jūt un redz,

kas pretspēka, kas vēja iezīmēts.

Un tā mēs atrodam starp svešiem brāli,

un kopā ejam nosalt mēs un salīt,

un pretī vējš, nāk vējš kā brīdinājums -

bet veltīgi. Mums savs ir gājums.
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Baiba Damberg

Baiba Damberg um sindön 1957

āigast 11. janvārs Sīkrogs, Pētor

Damberg veļ aims. Oppön Kūolkas,

loptön Letmö Kuņšt Akadēmij

grafika nūodaļt. Vöttön jaggö

nägtömizist Letmöl, Ēstimol ja

Süomömöl. Ķēra töb lūoltokši ja
humoreskidi.

Baiba Damberga dzimusi 1957

gada 11. janvārī Sīkragā Pētera

Damberga brāļa ģimenē. Mācījusies

Kolkā, beigusi Latvijas Mākslas

akadēmijas grafikas nodaļu. Pie-

dalījusies izstādēs Latvijā, Igaunijā

un Somijā. Raksta arī humoreskas,
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Kōd kīelkõks ma sīndiz.

Izā iz sö midēid kīto,

kui skūoliš ma opīz jovīst

jemā andtöd letkīeldo

lūotšo saksā ja krīevo

ja dialekt kīelkoks.

Kuņtš kēļ, mis āndiz min izā

Līvokēļ kālmadtarā kīelas,

vīrgizto kūorad nei obbö

līvokīels rokāndo jöugöks,
ailöböd pīladoks,

pizārkuodād
kivīd mier pūojso,
kūolond kilād gadāgodoks.

Ja ni, mer, andöksöks,

ānda ja vöida ēņtšta,

izāndod ētabod virpoļi.

Ja alā and Jumāl

vel siedā tūoista kīeldo

kālmadtarā kiellöz

tänktö.
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Ar divām mēlēm es piedzimu.

Tēvam bij grūti ko iebilst,

kad skolās es mācījos teicami

mātes doto latvisko mēli

locīt krieviski, vāciski

un dialektiski.

Kamēr tēva dāvātā mēlē

lībiski kapsētas zvanā,

pamodās ausis par vēlu

lībiski runāt ar smiltīm,

ar ejošiem mākoņiem,

gliemežvākiem,

akmeņiem jūras dibenā,

mirušu ciemu kadiķiem.

Un nu, jūra, piedod

un turies, jūra,

kungi kauliņus met.

Un nedod Dies

vēl to otru mēli

kapsētas zvanā

iekārt.
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Vaņ kui palābõd

sigžo pöddijizt līedod

mis vīriz valsö

ma pīlob

ja vaņtlob

kui vagāld ne lasköböd

ikšiņ

södsö tūgoks

lebbönädöb ja kievāmoks

ma pīlob

ja vaņtlob

kui vāgiž ne līndabod

ikšiņ

ja kistābod

leggiz mö pal

ma pīlob

ja vaņtlob

kui vāgiž ja ikš

tuoi nai

vīms aizlab

Kungla mölö

Bet iļ amā sov vor vel

illö ab lä.
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Redzi kā sadeg

rudens sāpīgās lapas

kuru dzeltenā gaismā

es stāvu

un skatos

kā klusēdamas tās raisās

pa vienai

vēršoties pelnos

caurspīdīgos un vieglos

es stāvu

un skatos

kā klusēdamas tās laižas

pa vienai

un nodziest

uz dubļainās zemes

es stāvu

un skatos

kā klusēdama un viena

cita sieviete

lietū aiziet

uz Kunglas zemi

Bet pāri visam dūmu ēna

vēl nepāriet.
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Ma vōidab pizārkuodād

Abbörd ja vāldad

Glīēmod amūstrz jettöd kuodūd

Agā ne āto lānod

Möilmö vötsöm vönnö

Nemē ma

Kui minnön pūtob

Irg ikšiggip völmizt

Ma lāb pizārkuod sillö

Ja panāb uks vizzö
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Es glabāju gliemežvākus

Trauslus un baltus

Gliemežu sen pamestās mājas

Varbūt viņi ir aizgājuši

Pasaulē laimi meklēt

Kā es

Kad man pietrūkst

Brītiņa vientulības

Es ielienu gliemežvākā
Un aiztaisu durvis
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Valt Ernštreit

Valt Ernštreit um sindön 1974.

āigast 26. maijs, Rīgos. Opūb Tartu

Iļlzskūols Vāldamīersūomod kēļi.

Vönd ikš Līvo Kultūr Sidām

pūojtijizist Rīgos. Kēratob lūolidi ja

nīžidi līvo- ja letkīelkoks. Um vöttön

jaggö kuņšt nägumizist.

Valts Ernštreits dzimis 1974. gada

26. maijā Rīgā. Tartu universitātē

studē Baltijas jūras somu valodas.

Bijis viens no Lībiešu kultūras cen-

tra dibinātājiem Rīgā. Raksta dzeju

un prozu lībiešu un latviešu valodā.

Piedalījies mākslas izstādēs.
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Älloul

Iļ kuordöd māgūd lūojob pāva

tämpö

um brēclog

amā lālam īe

um jeds,
kui mādoltokst pids katūks tutkām

kābod,

ja kītod sonā

nēmē loptöd tīc.

Ja virgsö völds

um irm,
ku tulāb töla

ja saddös pigā ammö

katāb lum,

ja sindömöt sin lapš
līb jovā kūolon,

kuņtš lougö nemē tramvaj

tulāb uņ.

Bet unsö kuldi löja alöb vāgiž,

ja pūgob tūļ

iļ siņīz-vālda mier,

ja māgūd tagān pāva

vīerob tāgiž,

kus lapsön völdsö

loptömöt
um tīc.
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Šūpuļdziesma

Pār augstiem kalniem noriet saule,

šodien

ir piektdiena,

un sāpīgākā nakts

vēl būs,

kad atmiņas pa jumtu korēm

staigā

un pateikts vārds

kā padarītais darbs.

Un nomodā

ir bail,

ka atnāks ziema

un sniegot drīz vien visu

apklās sniegs,

un mirs tavs bērns,

vēl nepaspējot piedzimt,
līdz lēni tā kā tramvajs

atnāk miegs.

Bet sapnī zelta laiva šūpo klusi,

pār zili-baltu jūru
brāžas vējš,

un aiz tiem kalniem saule

dodas klusi,

kur bērnībā

kāds darbs ir

nepabeigts.
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Taggisõnā

Luggös siedā röntözt vöib södö am slestö, mis tuodlistiz um livö lüol,

mingi se vöi eņtš Irgandöksös ja mingizöks ta um kazzön. Siedāvīto

laigāld ja kūodon vöib oppö tundö īd tädziz jag līvlizt tämpäuviz

kultūrst. Täs, sies röntös āto pandöd sizzöl līvod lūoltijizt āigišt, kunā set

öraz rištīng mūoštiz kērato, nänt soņo, kis paldiņ, kuigid möitiz,

jatköböd kunāgid irgtöd tīedo.

Sīc līvo lūolkub tīemiz vöib algo āigastkimgoniš. Iļ sīen ulzötulmiz

um tiennömöst lūoltijiži, kubbosādijiži, tulkijiži, immorlūoltijiži, kon-

sultantidi. Se röntöz, mis ni näb pāva vallö, um nänt jegāīd kädst

midāgost vöttön ja jegāīdon ka midāgost andön. Bet lopāndoks aiz

um jovā.

Sīc röntö ulzö āndamizt ab vöi mötlö ilmö Harijs Skuja, Pētor Damberg,

Tönu Karma ja Poulīn Kļaviņa tīedo, sädös kubbö «Līvo lūol antolö-

gijtö» - kežkerro, mis um vöttöd sīc lūolkub pūojkoks. Siedā kežkerro iz

sö ulzö andö seļlizold, nemē se voļ kubbösädöd 1982. āigasts, laz kil

H. Skuja völkö tīend sūrdo tīedo. Äb set sīepierāst, ku ködökskimdöd

āigastod sidāms se ab völks sönd druktimiz pierāst lubbö, sīesto sīc āiga

ideolögijön seļļiz sižālizoks röntöz ab kölböks (nägtöböks V. Plūdonis

«Loul vabän Letmön» tulköm l;vö kīelkoks jms).

Mötköz andö ulzö «Līvo lūol antolögijtö» sīndiz Harijs Skujan 1976. āi-

gasts. Ta kuorriz materiālo kūž āigasto, abköks P. Damberg, P Kļaviņa,

T. Kanna ja līvod lūoltijizt. Kežkēra eddisonās kēratob H. Skuja, ku

«vonštiz konstatīero 32 līvlizt lūoltijizt ja immör 300 līvokīelkoks kēratod

lūoltokst, mis, vaņtlomot nänt kvalitēt pal, āt amād pandöd sīc ulzöandöks

sizzöl.» Näntön H. Skuja paņ jūro ka līvlizt rovlölöd ja amād munt rovd

lūoltijizt lūoltokst, mis sīes āigal voļto līvo kīelo tulktöd. Materiālon ta

paņ jūro ka Vitauts Ļūdēns ja Marta Rudzīte kēratod eddisonācl.
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«Līvod lūol antolögijtö» vöib vizāstiz nimtö täudliz līvo lūolkubboks. Až

se völks andtöd ulzö, völks andtöd ulzö amā 1982. āigast soņo kēratod

līvo lūol. Bet až se völks nei, antolögijön völks set istörili agā filolögili

värtöks, siedā vöiks kölbatö set kīel materiāloks. Seļļiz röntön ab völks

ka väggi sūrd kunštiliz värtökst.

Tīedso siedā lūolkubbo um köldöd īto kakš ažžo, iļ mis vöib mötlö, ku

nēdi ab sö īto
- kvalitēto ja kvanitēto. Röntö täntöks um nei andö

iļļovaņtloks kui ka virgtö interes i} līvo lūol. Nei īž, nemē antolögij

kežkēras, ka tāsā āto pandöd jūro lītizt biogrāfilizt tīetokst iļ jēgā autor.

Autörd, kīen tīed āto pandöd lūolkub sizzöl, tulböd lūolkubs ikš tuoi

tagān nänt sindimizāiga pierrö, bet lūoltokst - nei, laz ne paššokst eņtš

vail. īd jag lūoltokšist Uldis Krasts um tulkön leūkīelo ūdpāl.

Um mötöltöd ka iļ līvo kīel kördölpanmiz. Kunā līvo kīelso um kakš

murdö - idālīvod ja lāndlīvod - ja lūolkubso āt vöttöd ka ländz āigastsadās
kēratod lūoltokst, um koļdod lieudö kompromisö tekst maksimāliz vastimiz

killimiz pūolst originālon ja līvo kērakīel pūojmotkod vail. Pāikiņ um

köldöd killimizt restaurierö (nägtoböks, až lūoltoks jedmöl sīen ulzö

āndamizt um nustöd origināliz - lāndlīvod - murdst idālīvod murd pal

ja nei kötön ritmö jnj). Lūolkubbo āto pandöd ka seļļizt lūoltijizt līvo

kīelkoks kēratod lūoltokst, kis īž ab ūoto līvlizt (Lauri Kettunen, Oskar

Loorits, Laimons Rudzītis).

Nei īž nemē se um jegāīd rovköks, ka līvo lūol jūri um vötsömöst

rovvīļast. Vöib kīto, ku tämpö līvlizt āto ikš amā rikād rovžti, až aigöm,

neku siedā tīebod rokāndos iļ letiizt rovvīļa, rovvīļa īditiš rištīng pal.

Jovā 20.-30. āigastiš amā sūr līvo folklör kuorriji, ēstli O. Loorits kēratiz,

ku jegāīd pal tūontost līvlizist um ködöks rovvīļa īdito. Pierrö se lug um

kazzön kakš kördö, nēļa kördö, sadā kördö juo sūroks. Paldiž vöib kīto,

ku jēgā līvo kīel rokāndijiz pal um pigātagā kakš tūonto rovvīļa īdito.

bet mitikš ab vöi nimtö līvo rovlölöd kēratijiži.

Las vöiks völda lūol, um völmöst vöimizön kērato siedā iļļo, vöidö ja

andö jeddopēdon. Iļļokēratimi ab täntö set papīero, turgö ja tintö, bet

ka kēramoistimiz, se täntöb, opātokst. Nemē tīedam, līvokēļizt opātokst

kunāgid ab ūo vönd. Mötlöböd, ku ežmizt tekstöd līvo kīels āto

vönnöd jovā 16. āigastsadās -
sīes īž āigal kui letlizton. Līvokēļi literatūr

sai irgö kazzöm set īdskubs kēramoistimiz ja opātoks suggimizöks, su

18.-19. āigastsadās, bet, laz lūol vöiks kazzö, sīedā um amādon ka

vöimöst luggö. Sīest pūolst līvlizt āt röz möitiz situātsijs ab ku

Ežmizt līvod inteligentöd, kīenta mēg tīedam, kis tulkiztö līvo kīelo ka

ežmizt röntöd, voļto Jāņ Prints vaņīmi tām pūogadoks ja Nikā Polmaņ.

Nänt tulktöd Matteus evangēlijd idālīvod ja lāndlīvod murds tuļto ulzö

Londons 1863. āigasts. Jēgā röntöz sai andtöd ulzö 250 eksemplārs ja

voļ jemīņ mötöltöd kolektsionārod, ab tuodliz luggijizt pierast. Ežmi
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röntöz līvo kīelkoks, mis pāzīz līvlizt jūro, voļ se īž Matteus evangēlij

ūds redaktsijs, mis tuļ ulzö 1880. āigasts Pētorburgs.

Sīepierāst siedā āigasto völks pidāmost līvo literatūr kazzimiz īrgandoksoks.

Sīekoks līvlizt kultūr kazāmi, až aigorn siedā letlizt ja ēstlizt kultūrdoks,

īrgiz īd vīrgimizāiga jo obbö. Ežmi līvlizt vīrgimizāiga īrgiz set 1920.

āigasts Tartu Iļīzskūol profesor Lauri Kettunen ja Oskar Loorits ekspedītsijoks

Kurmö līvlizt jūro. Ne paņto vīerom lavīno. Ne inspirīerizto sūrd jaggö

līvo kultūr jelāmizost, paņto pūojto tāmpāuviz līvo kērakīelon ja īrgizt

andö ulzö rönticli līvo kīels. Nänt kubbösädöd ja Ēstimol ulzö andtöd

rontišt saitö amā tädzist līvo kultūr kazāntimiz äbnjizt kodkimdiš āigastiš.

Kūolmkimdiš āigastiš amā tādziz literatūr vaidimiz kūožoks sai kūkēra

«Līvli», midā īrgizto āndam ulzö 1931. āigasts, sūomlizt škinktod tehnikaks.

«Līvlis» um andtöd ulzö sūrimi jag lūoltokšist, midā vöib lieudö «Līvo

lūol antolögijst». Tienū kūkēran ja sīen, ku voļ suggön ūž līvod inteliģents

kazām, līvo lūols īrgizto suggö ūd kvalitātod.

Tuoiz moīlma suodā pierrö līvo lūolo jei veitimöks. Jemīņ iz tultö ulzö

röntöd ja periodika līvo kīels. Līvo lūol, nei īž nemē līvlizt, voļ pörand

alā. Ne, kis īrgizto kēratom lūoltokši vel 20.-30. āigastiš, kēratizt

jeddopēdon, bet ūži lūoltijiži pigātagā iz ūo. Ja ka ne, kis kēratizto, teitö

siedā eņtš rīemoks. Seuriöd autörd lūoltokši āndizt ulzö Ēstimol. Tämpö

līvo kīelkoks kēratob set öraz, bet āto līvod lūoltijizt, kis kēratobod

lepkīelkoks.

Se röntöz um mötöltöd nei näntön, kis luggöböd letkīelkoks, kui ka

näntön, kis luggöböd līvo kīelkoks. Näntön, kis luggöböd letkīelkoks, se

um vöimi tundö paralēliz kultūr killimiz, kultūr, mis jūokšob jēgā tuoiz

letliz viers, bet midā pāgiņd āb mūoštat. Näntön, kis luggöböd līvo

kīelkoks, se um vöimi kūldo sīc kīel meldijö, tundö ja kūlo siedā, midā

līvli um kīton līvlizon.

VALT ERNŠTREIT
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Pēcvārds

Izlasot šo grāmatu, ir iespējams gūt pārskatu par to, kas īsti ir lībiešu

dzeja, kāda tā bija savos aizsākumos un par ko tā ir kļuvusi. Tā ir

iespēja aptveroši un nepastarpināti iepazīties ar daļu no lībiešu kultūras,

kuras īstajai dzīvei netika iedalīts laiks. Grāmata ir kā elipse, kura ietver

sevī lībiešu dzejniekus no laikiem, kad tikai retais mācēja rakstīt, apkārt

mānīgajam brīvības brīdim līdz tiem, kuri tagad, lai arī citādāk, turpina

reiz, sen atpakaļ, aizsākto.

Lībiešu dzejas izlases tapšana ir mērāma gadu desmitos. Tās iznākšanā

ieguldījumu devuši dzejnieki, apkopotāji, parindeņu tulkotāji, atdzejotāji,
konsultanti. Ikvienam no viņiem šī grāmata, kura beidzot ir ieraudzījusi
dienas gaismu, ir kaut ko devusi un kaut ko atņēmusi. Bet beigas

vienmēr ir labas. lespējams, ka, šo grāmatu veidojot, kaut kas būtu bijis

jādara citādāk. lespējams, ka kāds ticis aizmirsts un pazaudēts, bet tas

lai paliek uz nākamo reizi.

Šīs grāmatas iznākšana nav iedomājama bez Harija Skujas, Pētera Damberga,

Paulīnes Kļaviņas un Tenu Kannas paveiktā, kārtojot «Lībiešu dzejas

antoloģiju» - krājumu, kas ņemts par pamatu dzejas izlasei. Diemžēl

1088 lappušu biezās antoloģijas iznākšana, ņemot vērā H. Skujas pūliņus,
tādā veidā, kādā tā tika sakopota 1982. gadā, nebija iespējama ne tās

sagatavošanas laikā, ne arī tagad. Turklāt ne tikai tāpēc, ka astoņdesmito

gadu vidū to nepieļāva dzejoļu ideoloģiskais saturs (piemēram, V. Plūdoņa

«Dziesma brīvai Latvijai» atdzejojums lībiešu valodā).

Doma izdot «Lībiešu dzejas antoloģiju» Harijam Skujam dzima 1976. ga-

dā. Sešos gados ar P. Damberga, P. Kļaviņas, T. Kannas un lībiešu

dzejnieku palīdzību izdevās apkopot materiālu, par kuru H. Skuja

manuskripta ievadā saka: «Izdevās konstatēt 32 lībiešu dzejniekus un ap

300 lībiešu valodā rakstītu dzejoļu, kuri, neatkarīgi no to kvalitātes, visi
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ievietoti šajā izdevumā.» Līdzās tiem H. Skuja manuskriptā ietilpināja

arī lībiešu tautasdziesmas, kā arī visus citu tautu dzejnieku darbus,

kas tolaik bija atdzejoti lībiešu valodā. Materiālam tika pievienoti arī

dzejnieka Vitauta Lūdēna un valodnieces Martas Rudzītes rakstītie

priekšvārdi.
«Lībiešu dzejas antoloģiju» pamatoti var dēvēt par pilnīgu lībiešu dzejas

apkopojumu. Tajā patiešām ir visi lībiešu valodā rakstītie dzejoļi vai

atdzejojumi. Tādējādi, to izdodot, tiktu publicēta visa līdz 1982. gadam

uzrakstītā lībiešu dzeja. Taču tādā gadījumā šim izdevumam būtu vien

vēsturiska vai filoloģiska vērtība, to vairāk vai mazāk efektīvi varētu

lietot tikai kā valodas paraugus. īpaši tāpēc, ka atšķirības dzejoļu literārajā
kvalitātē bieži vien ir tikpat grandiozas kā pats lielkrājuma apjoms.

Vēl viens no antoloģijas mīnusiem bija atdzejojumu pārāk vienmērīgā

kvalitāte, kura, domājams, radusies no atdzejojamo darbu pārāk lielā

apjoma. Harijs Skuja pats lībiešu valodu nav zinājis, tāpēc atdzejojis no

Pētera Damberga, Hildas Grīvas, Tenu Kannas un Paulīnes Kļaviņas

sagatavotajiem parindeņiem. Bieži vien latviskais atdzejojums pārsniedz

oriģināla literāro kvalitāti vai otrādi.

Veidojot šo dzejas izlasi, ir mēģināts apvienot divas šķietami nesavienojamas

lietas - kvalitāti un kvantitāti. Grāmatas mērķis ir gan sniegt pārskatu,

gan radīt interesi par lībiešu dzeju. Tāpat kā antoloģijas manuskriptā, arī

šeit ir pievienotas īsas biogrāfiskas ziņas par katru autoru. Izlasē iekļautie

autori ir sakārtoti hronoloģiskā secībā pēc to dzimšanas datumiem, bet

paši dzejoļi, - cenšoties panākt to savstarpējo saderību. Uldis Krasts

daļu dzejoļu vēlreiz atdzejoja latviski.

Uzmanība ir pievērsta arī lībiešu valodas sistematizēšanai. Tā kā lībiešu

valodā ir divas pamatizloksnes - austrumu un rietumu - un izlasē

iekļauti arī pagājušā gadsimta dzejnieku darbi, ir mēģināts panākt

kompromisu starp galīgā teksta maksimālu atbilstību pēc skanējuma

oriģinālam un lībiešu rakstu valodas principiem. Vietām ir mēģināts

sākotnējo skanējumu restaurēt (piemēram, ja dzejolis pirms tā publikācijas
ir pārcelts no oriģinālās - rietumu - izloksnes uz austrumu un tādējādi

zaudējis ritmu un atskaņas utt.). Izlasē ir iekļauti arī tādu dzejnieku

lībiešu valodā rakstītie dzejoļi, kuri paši nav lībieši (Lauri Kētunens,

Oskars Loritss, Laimons Rudzītis).

Tāpat kā jebkuras tautas, arī lībiešu dzejas pirmsākumi meklējami folklorā.

Jāpiezīmē, ka pašlaik lībieši ir viena no bagātākajām tautām, ja rēķinām,

kā tas ir pieņemts, runājot par latviešu folkloru, folkloras vienībās uz

cilvēku. Jau 20.-30. gadu mijā lielākais lībiešu folkloras vācējs igaunis

O. Loritss ziņoja, ka uz katru no tūkstoš lībiešiem ir savāktas astoņas

folkloras vienības. Laika gaitā šis skaitlis ir divkāršojies, četrkāršojies,

simtkāršojies. Tagad uz katru lībiešu valodas runātāju var rēķināt gandrīz
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divtūkstoš folkoras vienību. Bet neviens nevar vārdā nosaukt lībiešu

tautasdziesmu sacerētājus.

Lai rastos dzeja, jābūt iespējai to pierakstīt, saglabāt un nodot tālāk.

Pierakstīšana nozīmē ne tikai papīru, spalvu un tinti, bet arī rakstītprasmi,

tas ir, izglītību. Kā zināms, izglītības ieguve lībiešu valodā nekad nav

bijusi iespējama. Ir pieņēmums, ka pirmie teksti lībiešu valodā parādījušies

jau 16. gadsimtā - tai pašā laikā, kad latviešiem. Literatūra lībiešu valodā

varēja veidoties līdz ar rakstītprasmes un izglītības rašanos, ta., 18.-19.

gadsimtā, bet, lai attīstītos dzeja, tai jābūt publiski pieejamai. Šinī ziņā

lībieši ir nedaudz citādākā situācijā nekā latvieši.

Pirmie zināmie lībiešu inteliģenti, kas tulkoja lībiešu valodā arī pirmās

grāmatas, bija Jānis Princis kopā ar dēliem un Nika Polmanis. Viņu

tulkotais Mateja evaņģēlijs austrumu un rietumu izloksnē iznāca Londonā

1863. gadā. Diemžēl katra grāmata iznāca 250 eksemplāru metienā un

vairāk bija paredzēta kolekcionāriem, nevis reāliem lasītājiem. Pirmā

grāmata lībiešu valodā, kas patiešām nonāca pie lībiski lasošajiem,

bija tas pats Mateja evaņģēlijs, kura jaunā redakcija 1880. gadā iznāca

Pēterburgā.

Tādējādi šis gads ir liekams par sākumu lībiešu literatūras attīstībai.

Līdz ar to lībiešu kultūras attīstībā, ja salīdzina ar latviešu vai igauņu

kultūru, ir nobīde par vienu atmodu. Pirmā lībiešu kultūras atmoda

sākās tikai 1920. gadā līdz ar Tartu universitātes profesora Lauri

Ketunena un tolaik vēl studenta Oskara Loritsa ekspedīciju pie Kurzemes

lībiešiem. Viņi iekustināja lavīnu. Viņi abi inspirēja lielu daļu no

lībiešu kultūras dzīves, faktiski lika pamatus mūsdienu lībiešu rakstu

valodai un sāka aktīvi izdot grāmatas lībiešu valodā. Viņu sastādītās

un Igaunijā izdotās grāmatas kļuva par galvenajām lībiešu literatūras

attīstības veicinātājām.
Šī gadsimta trīsdesmitajos gados par galveno literatūras saziņas līdzekli

kļuva mēnešraksts «Līvli», kuru sāka izdot 1931- gadā ar Somijas sarūpēto

tehniku. Tieši «Līvli» ir publicēta lielākā dala «Lībiešu dzejas antoloģijā»
iekļauto dzejoļu. Savā ziņā, pateicoties laikrakstam un tam, ka bija

radusies jauna lībiešu inteliģences paaudze, lībiešu dzejā sāka parādīties

jaunas kvalitātes.

Pēc II pasaules kara lībiešu dzejas plūsma apsīka. Vairs neiznāca lībiešu

grāmatas un periodika. Lībiešu dzeja, līdzīgi kā paši lībieši, atradās

daļējā pagrīdē. Tie, kuri bija sākuši rakstīt dzejoļus vēl 20. un 30. gados,

to turpināja, bet jaunu vārdu tikpat kā nebija. Un arī tie, kas rakstīja,

darīja to galvenokārt savam priekam. Dažu autoru darbi tika publicēti

Igaunijā. Lībiešu literatūrā kopumā iestājās panīkums. Mūsdienās lībiešu

valodā raksta vien retais, taču ir lībiešu dzejnieki, kuri raksta latviski.

Šī grāmata ir paredzēta kā latviešu, tā lībiešu valodā lasošajiem cilvēkiem.
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Latviski lasošajiem tā ir iespēja izjust paralēlas kultūras skanējumu,

kultūras, kas plūst katra otrā latvieša asinīs, bet par kuras esamību daži

pat nenojauš. Lībiešu valodā lasošajiem tā ir iespēja ieklausīties šīs

valodas melodijā, sajust un sadzirdēt to, ko lībietis teicis lībietim.

VALTS ERN ŠTREITS
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Saturs

JĀN PRINTS vaņīmi, PĒTOR PRINTS 6

JĀNIS PRINCIS sen., PĒTERIS PRINCIS 6

Loul. 8

Dziesma. Atdz. H. Skuja, P.Damberga parind. 9

Se armsüdamli rikaz. 10

Lāga bagāts virs. Atdz. U. Krasts, H. Skuja, P. Damberga parind. 11

JĀŅ PRINTS nūorimi 15

JĀNIS PRINCIS jun. 15

Uomög loul. 16

Rita dziesma. Atdz. U. Krasts, P. Damberga parind. 17

Žup ja plp joujiz kaidlimi. 20

Žūpas un pīpmaņa zūdīšanās. Atdz. H. Skuja, P. Damberga parind. 21

LOT LINDENBERG 25

LOTE LINDENBERGA 25

Lolajiz loul. 26

Dziedātāja. Atdz. U. Krasts, T. Kannas parind. 27

UĻI KINKAiVIÄG 29

UĻI KĪNKAMEGS 29
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■Jāmsta, jāmsta tūrskakalā...» 30

«Menca, menca, dorša, dorša...» Atdz. LI. Krasts, V. Ernštreita parind. 31

Kalamīed loul. 30

Zvejnieku dziesma. Atdz. H. Skuja, P. Damberga parind. 31

«Rištingon um ārmaz kēļ...» 32

«Valodu mēs mīlam vienu...» Atdz. U. Krasts, V. Ernštreita parind. 33

Uļi ilzökutsimi līvlizton. 34

Aicinājums. Atdz. H. Skuja, P. Damberga parind. 35

Uļi Kīnkamāg loul ūlodkuodast, Vāldapā nuorizandön sātod. 36

Uļi Kīnkamega dziesma no trako nama Valdapē jaunskungam.

Atdz.H. Skuja, T. Kannas parind. 37

KÖRLI STALTE 39

KĀRLIS STALTE 39

Min Izāmo. 40

Mana tēvzeme. Atdz. H. Skuja, T. Kannas parind. 41

Ežmi saksād nīn. 42

Pirmā vācu pils. Atdz. H. Skuja, P. Damberga parind. 43

Teodorik. 42

Teoderiks. Atdz. U. Krasts, P. Damberga parind. 43

Kouv. 44

Aka. Atdz. U. Krasts, P. Damberga parind. 45

Vai. 46

Zvaigzne. Atdz. U. Krasts, P. Damberga parind. 47

Sīnda matäböd. 48

Tevi apraks reiz. Atdz. H. Skuja, T. Kannas parind. 49

Piški touvö tēd. 50

Mazā zvaigzne. Atdz. H. Skuja, P. Damberga parind. 51
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Kalāmīe loul. 52

Zvejnieka dziesma. Atdz. U. Krasts, P. Damberga parind. 53

Rikāz rānda. 54

Bagātā jūrmala. Atdz. U. Krasts, T. Kannas parind. 55

Tod sa tundö rištīngto. 56

Ja gribat kādu iepazīt. Atdz. U. Krasts, P. Damberga parind. 57

Kītob mīez. 56

Slavējams vīrs. Atdz. H. Skuja, P. Damberga parind. }7

Plagā loul. 58

Karoga dziesma. Atdz. H. Skuja, T. Kannas parind.

Vöröl mol. 60

Svešatnē. Atdz. H. Skuja, T. Kannas parind. 61

Pāva. 60

Saule. Atdz. H. Skuja, T. Kannas parind. 61

Rāndast laggös. 62

Atvadas no jūrmalas. Atdz. U. Krasts, P. Damberga parind. 63

KLÜKÖDMÄG 65

KLŪKEDMEGS 65

Liestād. 66

Lestes. Atdz. U. Krasts, T. Kannas parind. 67

Jougnaigas. 66

Upmalā. Atdz. U. Krasts, T. Kannas parind. 67

DIDRÖK VĀLGAMO 69

DIDRIĶIS VĀLGAMĀ 69

Joņ loul. 70

Jāņu dziesma. Atdz. U. Krasts, T. Kannas parind. 71

Söwön lfidsö. 72

Vasarai aizejot. Atdz. U. Krasts, T. Kannas parind. 73
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KALAMIEZ 7^

KAIĀMIEZS 75

Līvli ma ūob. 76
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